THE ALEPPO CODEX AND THE BEN ASHER TRADITION

D. S. LOEWINGER

/

I. EARLIER DisCUSSIONS*

Four ancient manuscripts are con31dered the chief representatives of the
Tiberian school:

A. The Cairo MS of the Prophets (= C) written by Moses ben Asher! in
the year 895 C.E.

B. Leningrad B 19a (= 1), a complete Bible, copled by Jacob ben Samuel
in the year 1008, with a colophon: "pvmmi o™pon 1 Pabw ma mMnnb ...
2,277 N2 TR RIM IV P W WK 2 A0 13 AR TR Y WR 9Ram

C. British Museum Or 4445 (= B) of the Pent. (Gen. xxxix, 4—Dt. i, 33),

undated, which mentions on its margin “The Great Teacher Ben Asher”.3

D. The Aleppo MS of the complete Bible (= A), pointed and provided with
Massorah; according to the colophon the work of: px na oonn bR
YR 29 AR I M L. TR YR DMADN;T SAR 0TIDI05

The problem is which of these MSS "most faithfully represents the Tiberian
text. 'We know the genealogy of the family of Massoretes who worked in

*List of Abbreviations:

A — Aleppo MS

B-  — British Museum Or. 4445
BA * — Ben Asher )

BN — Ben Naphtali

C — Cairo MS
DHT — Digduge ha-Te‘amim
'L — Leningrad MS
Mm — Massorah Magna
Mp — Massorah Parva
Occ — Westerners, Occidentals
Or — Easterners, Orientals
Sh  — Sha‘ar ha-Shewa
TJ  — Targum Jonathan
TO — Targum Onkelos
1. There are some who doubt the authenticity of this MS: cf. H. Yalon, van w0~

AN TR T — Bo3pInn (Ha-Sofeh, 2 Nissan, 5719), and bibliography cited there;
‘P, Kahle, Masoreten des Westens, 1, 15; Cairo Geniza2 (Oxford 1959), pp. 91-7.
2. Cf. A. Harkavy-H. Strack, Catalog der Kaiserlichen Oeffentlichen szlzothek in St.
Petersburg (1875), p. 269.
3. According to Ginsburg, this MS was wrltten in the middle of the ninth century, that is,
several decades before Aaron ben Moses’ period of activity.
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Tiberias: Aaron ben Moses ben Asher ben Nehemiah ben Asher the Elder.4 On
the basis of this list, precedence ought perhaps to be accorded to the two first
MSS, since they show exact datings and the names of the Massoretes are given
in accordance with the above genealogy, as against thelast two, which only give
incomplete names (“Ben Asher” in B) or an incorrect name (“Aaron ben
Asher” in A).5 Two well-known scholars also argued against the originality
of A: W. Wickes$, who published a single page from this MS, and A. Harkavy?,
‘who examined it onthe spot. Some years ago these were joined by J. L. Teichers,
who tried to call into question the authenticity of A as well as of the other
three MSS on the basis of external indications. ‘

P. Kahle, however, rightly disagreed with the arguments of Wickes, Harkavy?,
and Teicher.10 We agree with him in his assessment of A as opposed to the above
scholars.!l On the other hand, we dissociate ourselves from his hypothesxs '
that L can serve as a substitute for A.lla

However, Harkavy and Strack, in their description of L, ‘stressed that the
pointing of that MS does not follow the rules commonly attributed to Ben
Asher.12 We can hardly accept Kahle’s reliance on the conclusions of L.

" Lipschiitz!3, since the latter failed to consider that the agreement of L with the
‘list of divergencies by Mishael ben Uzziel is artificial, for the reason that the
identity of part of the passages is the result of agreement reached by means of
erasures, additions and alterations, and did not consider the outstanding
deviations of L from the Tiberian system of punctuation, as known to us from
.various sources of massoretic literature. As we shall see from comparisons

4. Cf. Kahle, MdW, 1, p. 37.

5. After a time, Ben Asher becam ethe family name and it is almost certain that when
it is used, especially in later periods, it refers to Aaron ben Moses ben Asher.
6. W. Wickes, A Treatise on the Accentuation of the twenty-one so-called Prose Books

of the Old Testament, Oxford 1887.

7. oows bx oy, p. 71.

8. “The Hebrew Ben Asher Bible Manuscripts,” JJS 1 (1950—51), pp. 17-25.

9, Mdw, 1, p. 13

10.  “The Hebrew Ben Asher Manuscripts,” VT 1 (1951), pp. 161-165; “The New Hebrew

: Bible: Jerusalem 19537, VT 3 (1953) pp. 416-420.

11.~ Cf. his quotations in the above articles from his correspondence with M.D. Cassuto;
see also Cassuto’s articles ~abn v 7~1nn~, Haaretz9 Tebeth 5708; ~17ann bw nwn axsin”
ib. 15 Nissan 5709. :

1la. The editors used L as a basis for the third edition, which began to appear in the year
1929.

12.  Harkavy-Strackp.264: “Gegen diese Behauptung sprechen dle zahlreichen Abweichun-
gen von den durch den genannten Massoreten aufgestellten (befolgten) Regeln (z.B.
in Bezug auf den Metheg, das Chatef Patach, das Dagesch lene).”

" 13.  Lazar Lipschiitz, Ben-Ascher- Ben-Naftali, Bonn 1937, p. 7; “Er kommt zu dem Resultat,

dass die Handschrift L auch auf Grund dieser Untersuchungen als eine reine Ben

Ascher—Handschrift bezeichnet werden muss”, Biblia Hebraica, Prolegomena p. VIIL.
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between this MS and A, it cannot serve as a substitute for A. As the result of
exaggerated emphasis on the purity of its “Ben Asherism”14, Kahle confused
the issue and gave to his MS the official standing of a BA text, on the basis
of which it was even worth while to write a new concordance of the Bible, as
was done, amongst others by the editors of the Ogsar Leshon ha-Migra’ in
Jerusalem.!5
The late Professor M.D. Cassuto made a step in the right direction by
persevering in his attempts to gain access to A, and to base on it his new
Bible edition. It was only the result of his sudden death that his intention was
not carried out. It is indeed a pity that we do not possess the notes he made
during his visit to Aleppo, for on their basis we might have been able partly '
to restore the portions of the MS now lost.16 It seems that even those who
continued his work did not receive this material. This can be clearly proved
. by the following comparison, in which we place a brief list of passages of A
next to the text found in L, C and the Jerusalem Bible, while from Exodus we
give readings from B next to L and the Jerusalem Bible.162

R ISAIAH
Jerus.Bible L C A References
I - b X
n » n nDXR ARD
S B by 3w
P P P, WP, T
v v

yow B )

_ 14.. "“Wir haben also mit vollem Recht die Leningrader Handschrift B 19 a (L) fiir die

neue Ausgabe der Biblia Hebraica zugrunde gelegt. .. und mit dem Abdruck dieses
Textes wird das Ziel erreicht, dass der Ben Ascher-Text selber veroffentlicht wird .
Je mehr wir uns dessen bewusst geworden sind, dass es sich bei L tatsachlich um den
zuverldssigen Ben Ascher-Text handelt, um so mehr haben wir uns bemiiht, dessen
Text moglichst genau, so wie er in der Handschrift steht, wiederzugeben”, Prolegomena
p. VIIIL

15.  Edited by S.E. Léwenstamm with the participation of J. Blau, Vol. 1, 1957, Vol 11, 1959.

16.  Cassuto mentions in the above articles that he was in possession also of a Bible MS
copied from a MS in Aleppo by a Yemenite scribe; unfortunately, also this copy is

. not available to us and apparently was not given to the persons who continued his
work; I do not intend to quote the literature — mainly reviews — published in Hebrew
‘about the edition. I dealt with it in my articles: #zb~1 wrioxp .7 .5/01D 12 N0 WbwI» 3730~
Haaretz (21.VIIL1953); “oopym bxowea J7nnnostn~  Yad la-Qore (Tishri-Adar 1II,
5717), pp. 83-87; cf. Y. Kaufman, ~pbwy» nxew 97n7; M. Gottstein, nn pr-
~yr xox, (Haaretz, 26.111.1954).

16a. For typographical reasons Biblical references are in this and following lists indicated
in the Hebrew manner: bx = i,30; 3,85 = xxvi,6, etc. ’
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These comparisons give a clear picture of what happens when readings
. from different MSS are combined in one edition without examining the system
of punctuation of each one. We shall try not to fall into the same error as
"those who tried to define L as belonging to BA’s system on the basis of superfic-
ial examination and insufficient comparison with one group, which can only-
serve as partial proof, or by joining together material from djfferent MSS for
the purpose of restoring what is missing in A without establishing complete
identity of system between that MS and the one used to complement it. '
It is impossible to arrive at final conclusions without a thorough comparison
of these four ancient MSS. One must also take into account other dated and
undated MSS of the same period which have not yet been properly examined.
In addition it is essential to examine the massoretic literature connected with
these MSS, as well as the massoretic lists made on their basis. Unfortunately,
just of these most important works no satisfactory editions have as yet been

16b. Unfortunately one looks in vain in Ginsburg’s edition for the correspcnding pointings
in B (in Ginsburg: x). Iam ata loss to understand why G. concealed from the reader
phenomena of pointing found in this, as well as in some other MSS listed by him.
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published, and only a part of Kitab al-Khilaf by Mishael ben Uzziel has been
brought out. ) '

It is the aim of this article to sum up the conclusions which can be drawn
at this present stage. We do not presume to have arrived at a solution of the
numerous problems connected with this subject. We shall thus confine ourselves
to defining the practical conclusions which we have reached so far on the .
basis of the material actually in our possession. I should not have been able
to arrive even at these partial conclusions without the faithful assistance of Mr.
Yisrael Yeivin, who compared important parts of A with other MSS with
exemplary devotion. and directed my attention to important phenomena,
especially those concerning the Babylonian vocalization and tradition.

Five sources mainly come into question for the purpose of comparison:
the divergencies of BA and BN; the material concentrated in Digduge ha-
Te‘amim; divergencies between Westerners (Occ) and Easterners (Or); the
'Massorah Parva (Mp) and the Massorah Magna (Mm).

‘An additional aim of this article is to reproduce material which characterizes

" this MS, so as to enable also other scholars to look for parallel material in
collections of Bible MSS and in massoretic literature.

II. THE RELATIONSHIP OF A TO MISHAEL BEN UzzIEL's KiTAB AL-KHILAF
The divergencies between BA and BN were well known even before the ap-
pearance of the Cairo Genizah, which includes fragments of Mishael ben
Uzziel’s book Kitdb al-Khilaf. Ancient MSS already carry remarks concerning
these divergencies, while in later MSS we find long lists containing some
'900-1000 Biblical passages which show divergencies in the readings of these two
Massoretes. For these scattered notes and lists, this work may have served as a
source. Its importance is also seen from the fact that it was translated from
Arabic into Hebrew and summarized. Joseph al-Qostandini in his ‘Adath
Deborim, written in the year 1207, bases himself on it and quotes most of its
statements. . _

We shall not enter into details of the problems connected with this work.
L. Lipschiitz, in his book, dealt with these problems and collected important
material concerning the author and his work. Additional material is to be
found in P. Kahle’s books.

The work is important for having preserved for us in full the names of the
Massoretes, Aaron ben Moses ben Asher and Moses ben David ben Naphtali.
In addition, the introduction supplies a short summary of the differences
between these two Massoretes. First comparisons of L and this work were
encouraging, for out of thirty-nine passages in Gen. which had been examined,
only a few readings in L differed from the readings of BA given in this work,
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-and out of a hundred and forty-six passages compared, a hundred and thirty-
eight had a suitable reading in L, only eight deviating from it a little. However,
the comparisons of Perez Castrol?” — Pent., Jer., and Job — are not quite
as encouraging as those of Lipschiitz, since he, like Yalon!8, considers also the
erasures, additions and attempts at altering the pointing and accents which
brought L into agreement with BA MSS at the corrector’s disposal. Out
of three hundred and forty-six passages which Castro compared, a mere
twenty-five deviated from BA’s system in the list of divergencies in Kitgb
al-Khilaf, though out of the three hundred and eleven passages which agree,
" only two hundred and twenty-eight remained valid, since eighty-three “agree-
ments” are the result of erasures, additions, and alterations made by the copyist
or the corrector.l9 Accordingly, L was copied from a MS far removed from
_the system of BA, and the corrector tried afterwards to make it conform to the
copies which carefully preserved the original system, as for instance A. Had
the corrector perhaps Mishael’s work before him and worked on the basis of
it? In this case he would doubtlessly have added to the MS also a list of diver-
gencies, as he added from the material in Digduge ha-Te amim and the diver-
gencies between Occ and Or.

Below we shall see how A compares with the material produced by Perez
Castro: ' , -

A. Pent.: Suitable passages are: Gen. xxvi, 34-xxvii, 30, which were pub-
lished by Wickes20, and Dt. xxviii, 17-xxxiv, 12, which are here published in
facsimile. Of the five divergencies which belong to this part, only three apply,
while two .(Gen. xxvii, 13 oo Dt. xxxi, 21 snyawy) are emended in
L. As against this, four places agree in A and only Dt. xxxi, 21 *nyaw: was
emended.2!

B. Jeremiah: No far-reaching conclusxons can be drawn from the small
number at our disposal in the Pentateuch; it seems more promising to turn
to a complete book, containing a greater number of divergencies. According
to Castro, all the passages in L have the text and punctuation of BA — except
for two in .ch. li — but many of these do so only as the result of erasures,
changes, and additions: the punctuation of Sxnwrb (ii, 31; cf also xxxi, 9;
xlix, 1) has been changed, the hireq being turned into a shewa; vii, 25: 7y for

17.  F. Perez Castro, “Corregido y Correcto. El Ms B 19a Leningrado frente al Ms. Or.
4445 Londres, y al Codice de los Profetas de El Cairo”, Sefarad (1955), pp. 3-30.

18.  ~15 nbw nvaw~  Kiryath Sefer 30 (5715), pp. 257-263; »2>bwym» 9> 303 022> DR ANN”
ib. 32 (5717), pp. 97-111.

19. Cf. Harkavy-Strack, p 269.

20. - Op. cit. supra (note 6), pp. VII-X, see reproductlon in this volume.

21.  Perhaps on account of the pausal form the corrector did not leave Pathah, which was

. the essential punctuation (cf. Dt. xxxi, 21; xxxiv, 4).
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vy with erasure of waw; xi, 7 7w for =<y with addition of waw. Also the
following passages have been altered: ix, 16; xiv, 18; xxii, 24; xxv, 29; xxvi, 12;
xxix, 18; xxxv, 15; xlii, 1. To the above list we might add: x, 24; xxiii, 25;
xxxix, 5. Of those where no divergencies are enumerated in ‘Adath Deborim,
we should mention xxxiv, 14 ouw vaw yphn, where L also shows an erasure.
In all of the above passages as well as the places erased in L, A reads according
to BA without any erasures, changes, and additions except for Li, 3 bxy, where
A along with L has a BN reading; in the second place (verse 10) of this chapter,
where according to Castro’s list L reads according to BN, it must be assumed
that Ga‘ya under the waw of p4pon was erased and thus was made to
agree with BA.

~ C. Job: Asfar as s the list of divergencies is concerned, the posmon is much
the same. Here, too, most of the divergencies agree with the readings of L,
but with part of them it can once more be established that they were emended
in the MS:ii, 11; v, 27; vii, 16; ix, 33; ix, 35; xxiv, 14; xxxi, 34; xxxiii, 11;'
xxxix, 18; xl, 29. To this list additional places can still be added which were
apparently made to agree with the divergencies: iii, 22; ix, 28; xi, 6, we should
also mention the emendation of 1% to x% (vi, 21), which will be dealt with
in connection with the Mp of A. Special note should be taken of xxxiv, 10,
where the shewa was changed to Hateph Pathah which appears in the list of
agreements of the two schools, so that there is no divergency according to
‘Adath Deborim between BA and BN: »wik —-wix. These passages appear
in A without erasures according to the system of BA. Of the four passages
marked in Castro’s list as BN readings in L, two (viii, 1; xxxix, 5) are not
quite clear as there is a difference between Castro and ‘Adath Deborini?2, one
passage (xix, 19:-;mm — ) is not emended though A reads it according
to BA, the second one (i, 3: nvaw — nyap) is not emended, for also A
reads according to BN, if we can believe Mishael’s list..

Before we draw any conclusions from the above comparison, we must still
mention two paragraphs in the introduction of Kitdb al-Khilaf which -also
appear in Digduge ha-Te‘amim (= DHT)23, §§51-52 (p»o :A%"o8 Moo o
mw» 7w): The actual examples giveninthe first paragraph also suit L, though
if we follow up parallel forms in L, lack of consistency can be established,

22. - Cf.in particular viii,3; p1s nw >0 ory 1 P73 MY> STRDR). According to this punctua-
tion the difference is not in mw», as Castro notes in his list, but in oxs.

23. Important and interesting material for the clarification of the problem of the dlvergen-
cies is worked out in the articles of Abba Bendavid (Feuerstein) =121 awx-1a 1pbna nin by~
“pbnoy Tarbiz 26 (1956-7), pp. 384-409; ~sbnpy-1a1 awx-1a 'mbn~ Beth Migra® 3
(1957-8), pp. 1-20. Cf. further in the Encyclopaedia Ivrith the articles by Z.

" Ben-Hayyim on BA (IX, 40-44) and by C. Rabin on BN (ib. pp. 162-4).
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e.g. Dt. xxviii, 39: wborn in L, as against wboxn in A, or wboxn (I
Kings vi, 28-29) as agaihst %KM in A (cf. especially Dt. xii, 18, 22,24,25:
Y9KRn in cohtrast to other MSS which are pointed according to BA:
1:'7:axn, or Dt. xii, 15: whoxe—ubaxe)?4. In §52 the difference between
‘the rules of BA’s system and L stand out even more. Here, even the actual
examples do not agree with the readings of L: mwnx (Ex. xxiii, 29-30);
mepy (Nu. xxii, 6) as against MR, M@K of other MSS, including
B, which preserve the BA tradition. This obvious contrast explains why the
" scribe of L omitted this paragraph from DHT if it was at all included in the
collection he had before him.

We are hoping to obtain a photograph of the material connected with
- Mishael’s composition from the USSR which will enable us to compare all
the material with L or with A. Perhaps we shall be fortunate enough to receive
the actual copy of L from Leningrad for the purpose of investigating it, but
even on the basis of these partial comparisons, it can be established that L
does not represent BA’s system and that only attempts were made to make it
agree with an actual BA MS. The fact that in those places where also A
preserved a BN reading, L’s text preserves that same reading, can serve as
proof that it was A which was before the corrector of L. Why is it then that
there is no full agreement between A and Mishael’s divergencies? One must
not confuse the problem of the dating of the composition of Kitab al-Khilaf
with the date of the copying of these fragments; it is not impossible that some
of them are late and there is a suspicion that they contain material from unreli-
able sources. We must take the possibility into consideration that the original
Kitab al-Khilaf was not made on the basis of A, but only with the aid of a MS
_closer to it than L but which differed from it in a number of details. In any
case, it can also be concluded from these comparisons that L is not a copy
- of A.25 There is then the problem as to how and where the text and punctuatlon
of the MS came into being from which this copy was made.

III. THE RELATIONSHIP OF A TO DIQDUQE HA-TE‘AMIM

The second source for phenomena connected with the problem of A is the
collection of DHT.2 In contrast to the divergencies directly connected -with
the name of Aaron ben Moses ben Asher already mentioned at the beginning

24. Cf. the article bax in Osar Leshon ha-Migra’, which shows the danger of following -

. MSS not punctuated according to a unified principle and creating the impression that
this punctuation is based on fixed rules.

25.  This was already established on the basis of the one isolated page known hitherto.

26. I am using the ed. Baer-Strack, Leipzig 1879; Mr. Aaron Dothan of Jerusalem is
now preparing a new edition, on the basis of new materials. :

-
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of DHT, Aaron ben Asher’s name only appears.in late sources. If the identifica-
tion with the readings of Mishael’s divergencies has served us as proof for the
reliability of A, in which the name of Aaron ben Moses ben Asher does not
occur, we may be permitted to reverse the process of investigation, and try to
prove that the material concentrated in DHT belongs to the system of punctua-
tion of Aaron ben Moses ben Asher, by identifying its contents with the
readings of A. However, the identification of the common material does not
enable us to solve the problem of the authorship of DHT or even of the verses
containing the material in question. That not all circles attributed these verses
to Ben Asher, is proved by the Sha‘ar ha-Shewa??, whose author suppliés us
with precise information concerning the Ben Asher family and quotes just
those partsconnected with phenomena typical of A in the name ofthe “ancients’’:
“Know and understand that the ancient teachers of reading and modulations
and accents and Massorah and the grammarians took great care and prepared
for this subject which we have explained above a poem set out in many verses
and explained so that he who reads it can understand it immediately. And
this is the explanation of their statement in Hebrew”28; “And this is their
rhymed statement and this is the correct statement of what the ancients have
explained on this subjéct”29. We may be quite certain that had he known of a
tradition in which the name “the ancients” referred to Ben Asher, he would -
have mentioned it. In any event, even before Aaron ben Moses some texts were
available in Hebrew and Aramaic which tried to sum up the rules of punctuation
and accents, belonging to the method of these punctuators or their opponents.
Perhaps also A had-such a summary attached toit, just as at theend of L the
scribe added a collection of such material, part of which belongs to the type
of DHT. In any case, it should be noted that as far as the material of DHT is-
concerned, there is no allusion at all to BA, and it is completely anonymous
in L.30 In the light of this situation, the whole of the material which appears
on the margin of A, and is connected with this problem, is of special importance.
There is material both in Aramaic3! and in Hebrew.

27.  Kurt Levy, Zur masoretischen Grammatik: Texte und Untersuchungen, Stuttgart 1936.

28, 4TIM YPINTA PITPTA PWIKY AYDBM.DMYBA DI ARIPA Y1 BYIbEn DowTpA 33 M ¥1T
AN nanea 120 e X PR junb DN3 DN NINTND TRAD VYD AEYRD WA R Wen Fd upn
~wph wba oamrn meea. Cf. the Hebrew section of Levy, op. cit., p. 14; and cf. Abba
Bendavid, ~sbnp3 131 7wk 12 'm>n~ (note 23 supra), especially the chapter: onwvn "pr1pT
s5np3 121 WK 13 3>1>°m, pp. 2-6.

29.  ~ayon a3 LUMIPA W R PP AN mnana onabip k7 In the Hebrew section of Kurt
Levy, op. cit., p. 16. : : : i

30. The inscription, where according to Baer-Strack the name Aaron ben Asher appears,
exists in two sources: in a MS from a Sicilian synagogue in Rome from the year
1496, and in the Bomberg ed., Venice 1516-1518.

31.  There are Aramaic elements also in the texts published by Baer-Strack.
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Below are examples from the Aramaic summary, which is also conncéted
with the material of Sha‘ar ha-Shewa and two paragraphs (27, 33) in DHT.

A
1. Mm on Ps. Ixix, 21 ‘ o DHT §27
m™Do *nna ‘vwa moNT 19N Yo .. O™MDD MYSYa NN v 20
=nw 32+2% 793w 759N 7 2 93 ANND WDI NIAY ... DPI0D YAIR 10 PN
3455 R b 33K 0N 90w i 32 oy 2% 792w 33K Ton

B[awp ARt L3597 DR ™ AR 349 D oo MY

DHT also enumerates the examples on which this is based ; and part of these -
and also other examples — are collected in Sha‘ar ha-Shewa.36 Summing up
the results of the comparison of these passages, we see that the punctuation
of A — as far as it is not missing in the MS and is not illegible — agrees with
the examples of this paragraph, in contrast to L, which preserves this punctua-
tion only in part of the examples. The late Kurt Levy, unfortunately, in many
cases misunderstood the purpose of these paragraphs and pointed the examples
incorrectly'with Shewa instead of Hatef Pathah. Were they perhaps erroneously
punctuated in the MS before him? In any case, this should have been pointed
" out in the translation or in the notes, for the contents show that here as well

as in other places there needs to be a Hateph Pathah, and he had access to
~ Ginsburg’s apparatus where he could have found references, or he could have
used the punctuation of the printed edition of DHT.
Below is a list of the passages (the first column denotes their source. Sha ar
ha-Shewa is marked Sh.): '

DHT & Sh.  Ps. xii,7: "B~ (=A&L)

DHT . xvii,14 B°nan (A missing; L: onnn)
DHT & Sh. xviii,7: RIPR (A missing;L: XpR)
DHT xxxi,12: MO0 (=A&L)

DHT : Ixviii,24: yn=n (= A;L: Tnen

Sh Ixxiii,28 : N3P (= A;L: nIp)

Sh- Ixxvi,12: ™I (=A&L)

DHT ' civ,3: TPRA (= A;L: 7pRm

Sh v cxl,4: WY (=A&L)

32.  Ps. Ixix,21.

33, ib. lxxxvii,2.

34. ib. cxl,6. A om. no.

35.  Pr. viii,13.

36. Cf. the Hebrew section of Levy, op. cit., p. 14. c
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' DHT & Sh. Job xxix,25: N2AR (= A, somewhat illegible & Lj_
DHT Xxxiv,10: "R (= A & L emended from "WIK)
DHT Pr. xxx,17: %n (= A;L: W)

A comparison- of the material in this paragraph already proves that DHT
and Sh. are based on A or on a MS close to it and not on L or a MS close
to the latter. One can also conjecture that an examination of L apart from Job
xxxiv,10, will show also other passages which have been made to agree with
this system.

A

2. Mm to Pr. i, 28
“RNR TN 73 PRT AMpaT AR Y
W R W pAR oTp R T 3T

%3 12 73 OBPDA PRND RIWY WA

1RIP* w3970 mar 38 aane onb

AR 07p RS W 4nwm 40y )
I :

43+5pn 42217 D PRnD R

DHT §33 (text A & T 19)
“XNM MMR W 73°03 TAIWRD. ..
“ITHIR LR YA WKD ... DM
72032 PR PwRIN MRY mmp b
Y AN R BRY.LLR™MPR nnde
.. IR™MP2 ANDY RY 791 K mwp
X1V 877D ... BPI0D VYR PN

451 38 9me oA 983 AR™MP MNDY

Translation of DHT: “When there are in a word two equal letters. . . when
a minor or major Ga‘ya precedes the first letter there is a Pathah... and if
there is neither a minor nor a major Ga‘ya one does not insert a Pathah. ..
except for six verses which have Ga‘ya but no Pathah etc.”

Many hundreds of passages in the Bible are involved by this law, and its
applicat\ion is one of the main distinctions between A and L and MSS close to
them which follow this system: It is not our intention here to enumerate them
or to classify them; we shall content ourselves with reproducing and comparing
a small part of the material. The examples are quoted in the three versions of
DHT.432

37. Cf. Okhla we-okhla §72: pmrnm 3 213 3°X.

38. Hos. v,15.

39. Ps. 1,23.

40.  Pr. i,28: "33xxny 851 230000 LO1RPO.

41. b, viii, 17.

42.  Ezek. xxxiv,11.

43. Is. x,1; Jud. v,15. )

There are late MSS which from this point of view are more developed than Ae.g. x>
in Ginsburg’s apparatus (British Museum Add. 15451, ca. 1200); v», (ib. Add. 9401-2,
of the year 1286); am (ib. Add. 15251, of the year 1448). There are instances
where A writes Shewa in contrast to these MSS which tend to write. Hateph Pathah.
The following examples are taken from Psalms. The first reading shows the version
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Gen. xxix,3: - e\ (L; A: missing)

Ex. xv,10: - oo (L; A: missing)

Nu. x,36; ‘ nazan (L: ™M337; A: missing)#
Dt xxi23: . no%p (L: P99p; A: missing)ss
Jud. vii,6.7: DpRYEn (A; L: DPRTRMe
1 Sam. ii,25: el (A; L: )

I Kings viii,35: woenm (A;L: 250Ny

I Kings xxi,19: PR (A; L: PR?)

Is. xix,6: o el (A; L: B )

Ez. xxvii,35: ™Y (A; L: mHY)

Ez. xxxii,26: Lo (A; L: on)

Ez. xxxv,9: nmepw (A; L: mnnw)

Ez. xxxix,10: ez (A; L: )

Ez. xxxix,10: oY (A; L: DoY)

Ez. xxxix,10: man (A; L: A
 Ez. xxxix,10: ooy (A; L: o)
Micah vi,7: ma3na (A; L: ma37)
Zech. xi,3: N sy (A; L: no

Job xx,7: VD (A&L)

Job xxvi,13: avon . (A+L)

Job 1x,22: R b (A&L)

of A and the second the versions of the above MSS, follpwed by the number of tile MS:
iii,7: -nY22M — M23MW (v %)
vii,13: mnom — mpom o o X
xXxxvi,7: "D ~ 7D (LR OT
liv,7: "W - o On 0%
lix,2: "ORPNBD — "RRPHRD (m 0 R
cvii,32: WMBIIM = AR Om o R
ib. ib. 1'11‘7'71" — o Gn 0 9N
cxlviii,2: 1-11'7‘3-1 - 1-11‘72-1 Gn o X
44. Other MSS read maan with Hateph Pathah (among them MSS n xv).

45. Other MSS, among them w», point: n';b?
46. A vii,6: poppbnn without Hateph Pathah “under the Mem; L in both places writes

Hateph Pathah under the Mem and not under the Qoph.
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Neh. ix,24:
Neh. xii,36:

Y
~‘7‘_g: Hon

(A missing; L: °“#R¥)47

(A missing; L)

Special mention should be made of the forms o%n ,nmbYn, which are
pointed with a Shewa under the Lamedh in L. and Hateph Pathah in most
instances in A..

3. Below we set out further massoretic notes of A with their parallelsin DHT. -

A

Mm on IT Chron. xxxi, 9 (a%n97)
“48mwma na neRT AmMpaT oabn B

nmD Ta%a Rw N2 IR RDamM

72 Styppm 0panes o omm
RW3 KM K72M T 72 DORT AR

SR 13 52w’ now By ym ann
S4gmbm ounon by 33 mnbn bR

DHT §20
213D 1192 487598 1A v 12°0 B
nonRRA PR SO by 1oy waner
5 72%2 R’ RDR NNR 73°03 77anY
=10 AWSWYR YN 3mnt i by RpRn
=21 NMR 71303 792M 109K13 .07
X211 190 on PR AnnDY Kw o

=9e» 12 521w now By 12y nanRY
WP BT 53 oy mnbn R R
54 gmnon by

" 4. The following fragments connected with §56 of DHT appear in three

places in A: '
A .

Mm to Ps. Ixxxviii,15 (mn mi i)

56 P2 7AW 53 nmR R (o9 2 b

ST/py nnn

DHT §56
79 M RebRY a1 b amp B
b 550 NN R An' 1 00
«+. STwpiman » % 56 panna awn
o'owd o ' oYPIoD Awnnn PN

47. MSS x> read: smmy.

48.  For Geresh-Gershah cf. DHT §27 (sign of Geresh and Pathah) and the explanation
given there to this sign; L, in fact, has no Merkhah in any of these places but only
Ga'ya; The word Merkhah can also indicate Ga‘ya.

49.  Gen. vii,19.

50. Lam. i,14.
51.  Neh. vii,1 (and not Neh.xii,44; II Sam. ii,30, where this form appears with different
accents). .

52.  Ezek. xxxvi,3. -
53. II Chr. xiii,12.

54.  ib. xxxi,9.
55.  Gen. xii,19.
56. - Ps. x,1.

57.  ib. lxxxviii,15.
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A
Mm to Ps. xlix,6 (xR} %)
60 xynmw 59 nmat S8 annow ‘b9 1 MY
6117 1% 1172 92 MIST ¥-7IR 9O
b 63saxs 1 b 62100R b
65 RR 1Y 64 e

Mm to Job vii,20
Ten% Sy vy w77 e amp Bo
N30 DY RPYD D7 -m‘; oo
60 4% yipn® AnnY MY

5. The two following Aramaic fragments are interesting on account of the

DHT §56

Slynpan b a2 om  YonR®
6472y aexn b $200K  MnY
65775 13 KPR 1 63axs b
™ 92 w7 b aMp we v
0910 RS v-nx'?1 0*omn *p1a neby
=nw 7nY 59 anmr o' S8 unnow b

604% »mon® 1n

7% By YL YT P Do —nR oYY
oen BY myv DT anb Yoy mwe
Tnp 92 mwr L) MR WP
Dwhm oy 7w’ By T arRa

6095 wipn' nnw oY ovir *pa

use of the root vp165* in place of 1ps, apparently under the influence of Arabic
SR

Mm on II Sam. ix, 12 (j2)

66 sy 72 TUYLNR VIV NN DPR T
P _ PR

69y 12 8 op 12 67N 2

DHT §41
...HPYN D RIPPI WR 3 5O
nYIIRD PN L. TP vibwa
12 72M MTMP3 "nvay PR3 KIpna
=001 671K 13 R 66 3pyh ww
69 p+9b 13 TV 68 jop 12 nwa

The continuation of this paragraph, mmip: "nwa o2wW" ... v ovva 12 b
© MTIP3 YIS O W) YL 07 *D XIPR3 Yaw a yIn, s briefly hinted atin Ain the

Mp to Is. viii,2 in the words: ‘mp1/nna ‘yvat.

58.

ib. «lii,10.
59. ib. xliii,2.
.60.  Job vii,20.
61. I Sam. xxviii,15.
62. II Sam. ii,22.
63. Jer. xv,18,
64, 11 Sam. xiv, 31.
65. Ps. xlix,6.
65a.

TM® M3 LI PINa..
66. Gen. xxx,19.
67. 1 Sam. xxii,20.
68. II Sam. ix,12.
-69.

Ezek. xviii,10.

This spelling also in B, e.g. at Lev. xv,25: Mp pvpa anbnz; Mm nnbna ‘m3 anma-ny
.13, and also in other passages.
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6. The following paragraph in DHT has a partial Aramaic parallelin our MS.

Mm to Job xh 2 1‘(-1::«-‘7:'11&) _

5o T 277pIPanoN3 AR DR 75
-m rn-m: 0377 N8 52170 Ry i
mx nx 71 apye MRl N ]r: 93 P
' 73 2 WK DK °D 2 gmm

7. We shall end this series with one fragment from A in mixed language,
since only=the expression j» 93 is Aramaic. Its contents are parallel to the

, DHT §42
rpw mTp v r]pm N1 nx 55
A3 25 NR T KIpRI KD 7N
=1p3 *nwa oY ApR K11 2. 70 AR

> whw opwER PN... WD MT

nean ona MTpl Ybey avtea on

ZgmmpoaR nRImgna apy mrang

31000 ™ 27X WK DR D

text of MS'A of DHT as well as to text 19, as is no. IT of this series.

A

*Mm on Ezek. 1,15 (@mwyny

T4 ma r]pm YDA Y T 9
-ym BRI SpaR nww S3 nvwe
7_7‘:1"_1*10_:773 DR oomoRA RO Somw
7995 w) ) POR 1IRRN 7810 Wy

8. The series of Hebrew compansons begms with a fragment which is

close to the style of DHT.

70. Job, -xli, 26.
71. - Ps. xlvii,S.
72. ib. 1x,2.

73.  Pr. iii,12.

74.  MS 19 has four instances: mwyiba nww» v 0w T N3 ew xby v mwy 1wb b

DHT §35
MS A

7933 POPR RIPRIY Y P2 5o

"DW3 DRI DUPWD WY 7 YN
DR TR NN 10wy vy noba
TR w3 53 nywe 80 ooobnn nonn
~ym orxm 5 %an s bpr b
THR IR TDIRA A UKD DT
9 whbyn on pown o o an
12 W™ 77u-1~w:m NR oAbRA XM

S8 TinT

| DARYD DR DWORA R AVYI AN POR 1IN DIWYM DRI PR

75. Is. xxvi,l8.
76. - Ezek. i,16.
77.  Jonmah iii,10.
78.  Ex. vii,l0.
79. Jonmah -i,11.
80. Josh. x,23.
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- A

Mm to Ps. i,1 (awr 85) -

WK 0*IDdI NYPWHY PIODIT M0 %0

1307 WRI3 7 OR 2B wR) o

i oxy 8Laee X5 nmd nbyn® ove

15 '0TIPY 712°07 2 Wh NI oYL;

83 n'7mm1 nmd moyn® 82w
.mmb WY

DHT §25

RTp 0*1DO NoYwa TR RNP7 T
DYL M OX DPIDER “Biva %D
DYV PRI MED) 0PI 720 URI2
WL PN W PDIY MYY nbynb
oxy ... 81ap &Y n*x‘? 2wMIY MO
WP KW MYV 720 | I NIKa
Y 1m0 W D1 MY APynb 1o M
DI WY ... 8050 mT ooaown

.. oY OTMYY 2P

9. There is a contact in style also in the following passage which isin Hebrew

A

" Mm to Job ix,33 (=p»)

PITIPI *NY3-pOD* DR RIPHIY v 5D
MR DY WYL Pen §pn o

MTIPI viPwa T 73°N0 P PRI

845311 v* nInD MTPL

Mm to=I_‘Kings xvi,24 (ow)
86 piaK 85 oax pmmeot Y ow
907927 8 nnap 88901 87 1da

7 in both. Note the use of Ve in both, and the Aramaic word o in Al

~ DHT §40

QY w7 1w §7 M5 1307 YYN WRD ...
mra Sy oypm a% aomo fan
N A% fomon 7aMaw pwRan
Lam v ... mo oYwh TPy w2
84mzm: R

13 ow i 8513 ow onar Xpa...

89 mayan 7w Bw AN . . L 87 BRY 91030

88 yyaw 913 TR v ow By

10. The following note is close to the contents of §26 in DHT.

Ps. i,1.

1953-4), pp. 13-30.
Ps. iv,5.

Eccl. viii,14.

Gen. xvi,15.

ib. xxi,3.

I Sam. viii,2.

I Kings xvi,24.
Ezek. xxxix, 16.

Pr. xxx,4; Okhlah we-Okhlah p. 176 §24; E. Ehrentreu, Untersuchungen iiber die

Masora, Hannover 1925, p. 43.

xw=xav; cf. A. Dothan, ~»avn pﬁp'ﬁ v w3 RN b vmnw” Leshonenu 19 (tnvn pap;
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. A :
Mmn to Pr. xix,19 (7nn S
npb 93mR 7% 92K Moy dlom b
xa3 95 1 ynw %SN3 P %4ma
TR OKY ODW PR T Dpna 9w
9819710 97 DT K12 DWW Y Y

- .DHT §26

TP DW RDA AN VI N3 DXL

75

"R TP .. LMD MED AN DY APy

L9y ey ann BT, 93 wmnn

1Wwnw 04315 %6 N30} X3 Yr RA3 -

© Y2 ORI ..9270w nb nR oy Ol

RIHDD ANYRIT 73N 9DW RN 70

=57 W DY UD A% ’ATw WY

9THaR® IR O R123 .. IEmbY

~11. The formulation of the following fragment is identical with §221 of
Okhlah we-Okhlah, though some of the examples it has in common also with
DHT. ' -

A

Mm to-II Chr. xviii,33.(77 708

DRNAKY VY3 PORNNE RT3 PN
RY 101 3B i 90 R 100 iy

- 103 e pw sin A2 102 70w N

TR TwR 921 1049010 15 PR WK 7D
R1 *nn 10699~ xymn wR 9510549
109-9Y 1537 &7 5 1081557 &7 %2 10770

111 T-Tn -Ibn 110 -r|~a -]Dn

91,  Ps. xxxiv,12.
92, ib. cix,21.
93, ib. cxix,94..
94, 'Pr. xx,16.
-95. Job v,lL.
95a. Job xlii, 4.
96. Pr. xviii,3.
97. Ps. liv,2,
98.  Ps. Ixvi,5.
99. Pr. xix,19.
100. Gen. xviii,l8.

DHT §19

... T°DYM O°PDD WY Awhwn YN
ovobn Y oira PRY 90 YY XY
I TR OMaR vy AbYwa on
=bwn 07 nR 2vpRn .. 105y mb
10592530 %% & R %21 1030 o
87 ' owrn a7 MO ot
Swr 55 199%nn nya mwyd >

106 91153 My 770 R¥HN

101. Is. xxxix,8.

102 Ex. xxiii,26.

103. Lev. vii,33.
104. Dt. xiv, 10.
105 Lev. xi,12.

106. Eccl. ix,10

107. I Sam. xxiv,17.
108. ib. xvii,17.

109. II Chr. xxx,3.
110. ib. xviii, 33.
111. II Kings xxii,34.

12. Before passing on to deal with the ﬁfoblem of the connection of A with
§§14 and 34 of DHT, we shall first list a number of fragments connected with
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the paragraphs of DHT according to Baer-Strack, and also w1th the matenal
published by them - after. § 56. :
Jud. vi,4: ;593 mnn YN x‘m NN AN 17: '1: i '-nw -m,-; ‘7: (= Baer-
Strack § 75). v o : .

Jud xvm,30 114::-"1:)-17: 13geY 112w”~7: -nv’n n'w’?n MNIRT ( Baer-Strack §60)
Jud. xx,18: 1190583 o7 18riwax 11713 11625 116p 115n9p %32 205 871 p
1225‘73 121"?8 120-,\7 (_ Baer-Strack §62) 123

I Sam. xiv,34: Dy2 18D LINw 0NN Sy pm: by w7 a7 o7 e 9o (= Baer-
Strack §74).

II ngs xix, 2, Mp to ?mx ]: =Ty wmm :R"I0 vmx 12 v -:xm "7( Baer-
Strack § 75)

Is. xvii,8 /np n™nna 124o0m5un abyn® AWK DURAM WM DYRM 3 NI
Cf. also Mm to Il Chr. xxxiv,4: ynp »7p ayn? wx orwxma ownm. Cf
DHT §48: 12som;1 Yon xnp 31 92 nno abwb nen '7;: R > ‘p:n '7~:: 55
126 n*b*'m-n mnwnm n"mn'n :mwx-n. : :

Ps. xxxviii,7: 128~n:‘7-| 1'1,7 127~:1‘? -x:n xb mm *n:"m 7P m*-l 55 3 *hobn (cf.
DHT §49) i :

Ps. 1x1x 81: 132mm »ino 1311n:71wnb -m‘?: 130uy» Tzw 129‘7::n DRY 71 oo
133r]m: mn-rp (DHT 1bxd)

Job xxxviii, 11,to kD1 * 134nm» kDY 2MD0% PHYR ADI2ADY NS “TM R ‘ND TN 3
‘.02 mp (f. DHT §8). :

:

112, Ps. Ixxx,14 . 123. Cf. A. Sperber, “Problems of the

113. Job xxxviii,13. Massora”, HUCA (1943), p. 300
114. ib. 15. B 124." II Chr. xxxiv,4.

115. II Sam, vii,13. 125. Gen. vi,19.

116. ib. xvi,23. 126. . Is. iii,22.

116a. ib. xviii,20. ’ : 127. Ps. cxxxi,l.

117. I Kings xix,37. ) 128. Job, xxx,28.

118, ib. 31. . 129. Ps. cxix,33.

119. Jer. xxxi, 38. : 130. ib. 74.

120. ib. 1,29. 131, ib. 61.

121, Ruth iii,5. 132, ib. 122,

122 ib. 17.. . B "133. - ib. 147.
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I Chr. xxiii, 307 9pa3 9paa anvv HHab nminb an 92 mmin ‘7‘71‘7 '1”1,7 5>
(—- Baer-Strack 4. 75)

13 The author of §l4 of DHT deals w1th two problems in'the first part
he quotes those examples where a number of scribes used Hateph-Qames
1nstad of Shewa, and in the second patt — which looks like a note or the
‘addmon of anothsr copylst who collected material connected with the
prob1°m of the Hateph—Pathah which was not written in verse form — we
are glven a descrlptlon of the system of vocallzatxon employed by Rabbi

hmeas the Head of the Acadcmy ‘

v-Remalns of -the system described in the first part have also remained in L:
oo (Josh. xxiii,5); nuan (I Sam, xxiii,1); avpp"> (I Kings, iv,12), 571
(Est. ii,5, etc.) ;~-'nbgwm-(Ezr‘a viii,25); aypar (I Chr. ii,44). The rest of the
examples or forms parallel to them are preserved in A, and where these verses
are not extant in A, they can be discovered in MSS resembling A to some
extent, -such as MS 3n of Ginsburg; one was transmitted in the name of
~ Hilleli and also in other MSS (qvym, Nu. v,28); in At nvaw (Ps. xxxix,13);

_onapi SNnRn nap, (Josh. xxi, 4.5. 20. 26; I Chr. v,27. 28; vi,1.18; II Chr.
xx,19); oyypr 135 (Josh. xxi,34); mv; (1 Kings xiii,7); nxpxroa (Is. xxvii,8);
py$ (Jer. xxii,20); ypyn (Jer. x1viii;20); MS w: nypwxy (Dan. viii,13); MS
136 axapn (Est. ii,14); -n-wpr,j (Nu. vii,85; In the Massorah of MS “ma
variatit-reading is given to this, and so reads MS 1 of Ginsburg).

' The second part constitutes a summary of the method used by Rabbi Phineas,
who may be identical with Rabbi Phineas the Payyetan.137 From the examples
we see that R. Phineas read Hateph-Pathah a) when there were two similar
letters: b) after the definite article in. certain cases; c) after Waw V
.Conjunctive; d) after Mem in certain cases; e) in place of Mobile Shewa
in the middle of a word;  f) in place of Mobile Shewa at the beginning of a
word. Except for the last type ('wp, »73), BA followed his system and also
pointed these places with Hateph-Pathah instead of with Shewa. There is no
need here to supply examples for type (a), as we saw a whole series of these in

134. Josh. xviii,8.

135. As against this, cf. xii,22 in L: pysp> with Hateph-Qames under the Nun as agalnst
A, which points with Shewa, and x> ,»> both of which. point with Shewa. .

136. British Museum A.M. 15250, a complete Bible from the middle of the thirteenth
century,

137. Cf. on the subject of the identity of Phineas the Payyetan Yedi® oth ha-Makhon Ie-Heqer
ha-Shirah ha-‘Ivrith V, 129. .
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connection with the comparison with §33 of DHT above (§2), in any case we
also find examples mentioned here, pointed with Hateph-Pathahin A ohwpn
(' Chr. xv,27)138; yopw (Jer. v,1) myponn avymnn (Is. xxiv, 19);
The examples of type (i)) also appear with Hateph-Pathah; many more can
be added to them from A, mainly under Resh: nvy~a7n (I Kings vi,37); wvioan
(I Chr. xxvii, 31; II Chr. xxi, 17); nvwin (Ezek. iii 19) Similarly, these words
are pomted ‘with Hateph-Pathah where Conjunctive Waw is followed by
Vocal Shewa. To the five examples given in the first chapter of this article,
we might add: nbgn (I Kings ix,17); wngn (I Kings xix,16); 2997
(Ps. 1v,22);° vagy (IT Chr. xii,13) 139; Hox (I Chr. xxix,2); e (Ps.
1xxxvii,5). It is worth noting that also the copylst of L sometimes used this
punctuation: Hwant, Gen. i,18; anm, ib. ii,12) as though he had begun,
in this respect, to make his punctuatiori agree with A and stopped this experi-
ment as he found it impossible to carry it out fully.140 Type (d) has parallels
in A, though that MS extends the use of Hateph-Pathah: qapa (Ps. Ixxiv,5);
owwla (Pr. xxiv,19); am3% (ib. 1xvi,12); ouoy> (Ps. civ,18); mobnb
- (Pr. xxxi,4): Examples of type (e) are not represented in the extant part of A141
- however, Ezek. xxxv,11 ToRwK is attributed to R. Phineas — a punctuation
which is found in A — while to R. Aaron ben Asher the punctuation JUOUR
is attributed.142
Ttus ‘paragraph is also connected with the note of Mm in ‘A on Jud. v,12:
mx: YT DY Nwehn MIRG DY DYUR 2N WRD M6 YN 145 NHW 1447001 143 772w
JIND N IWRON
The relatronshlp between BA and Phineas still needs careful study. It is to

138. There are exceptions also in A: ix,33; xv,16 where the above MSS m %0 point
© wn as against A’s B

139. Also in the parallel passage I Kings xiv,21; it is interesting to note that also L wntes
Hateph-Pathah in all passages, except the next instance.

140. E.g., in Lev. xxv,34 he does not point T but 'nm, _cf. the places mentioned

) in chapter 1.

141. Is. x,9 A reads: pan»» like L;while MS 1 (above, note 136) and Ms 9 in Ginsburg’s

* apparatus (British ' Museum Har. 5720) write: nansx; the second example (Jer. xxxi,33)

is missing in A, in L it is pointed as in DHT; several MSS in Ginsburg’s apparatus
-also point the Taw with Hateph-Pathah (amongst them also MS ) and others
(amongst them 1,8 ,7)) point with Hateph-Qames; it would be worth while to examine
the MSS of DHT; the MS noted as S in the Baer-Strack edition is not at present in its
place in the Sicilian Synagogue at Rome.

142. Cf. Baer-Strack, ‘Addenda p. 84; L: Jvowx.

143. Also L writes here Hateph Pathah-under the Shin.

144, Is. xxvi,26.

145. II Kings ix,17. Also L.

146. ib. xix,16. Also L.
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be hoped that among the Genizah Fragments, which include liturgical poems,
material will come to light which will also clarify the problem connected with
the attempt to identify the Payyetan Phineas with the Massorete R. Phineas,

‘Head of the Academy. It is worth noting that the Payyetan' Phineas signed
~one of his poems: x7pon 2ipY *29%a 1127 omrp. According to ancient

sources, X9p> is a suburb of Tiberias: amp1 ®95"9T RS2 7Y P pnr 9 “

RD™RTP RM2 9w ®0n R (P.T. Meg. 1a)147, “R. Johanan read it in the
synagogue of Kefra and said, this is-an integtal part of Old Tiberias”. .
14. - We shall ‘end the comparison with the material published by Baer-
Strack with '§34. This paragraph is ‘somewhat unusual in that it does not

include material in verse form, and there is a suspicion that the words o -

Bonwn, which- were added to the expression pwumiy AoRn yn in order to
make them agree with the usual rhymes in the collectlon are not taken from
ancient sources!48; in any event, they are missing in L. In addition, also the
form of the quotations does not agree with the custom of this collection,
in that it first mtroduces the pnnmpal word and only afterwards the rest of the
verse.

Were we to beheve the colophon of MS T 17, according to which this para-
graph is taken from a MS sold by “Nehemiah ben Asher the Old and Great
Teacher this paragraph would be very important. It is, however, advisable
to leave thJs problem alone, for it seems that Firkovich’s hand was in this.

This paragraph caused much confusion when it was attached to L, since the

" material described in it was in complete contradiction to the text of the MS,

which was not at all pointed according to this rule. It seems that the revisor
found no other solution but to point the beginning of the paragraph according
tothe habits of L, i.e.: anxsnn oonpn ,0%avnpn ,oppen owpans ,0amns
bR BRI ,n*v-)sm ,u*n‘vwm and always placmg a Shewa under the
Mem, w1thout cons1der1ng that in this case there would have been no reason
for enumeratmg instances of something which was in no way unusual. There
is no doubt that this paragraph contains material which sums up the laws of A,

-and that it belongs to the massoretic literature directly connected with this MS

and should not have been attached to L. However, once it does appear there,
the corrector should have corrected the whole MS according to it, so as to
make it agree with this paragraph and with the true Tiberian punctuation,
instead of spoiling the pointing of the above paragraph. We have not so far
come across fragments similar to this paragraph in the Mm in A. It may of

147, Cf. M. Zulay, ~onas #5 wwvba poban n»byy bxnws pan~ Yedi‘oth ha-Hevrah le-Heger Eres
Yisrael, 4 (5712), p. 51. , )
148, According to the editors, it also occurs in T 17. We have not been able to check this.
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course be that the lost parts contained such parallels; but the text itself enables
us to prove that this paragraph contains valuable material. ’

We may assume that this paragraph formed part of a work which summed
up also other rules connected with A, perhaps a treatise dealing with the
subject of the Ga‘ya. It is interesting that our MS — in so far as they are not
missing — supplies -the exceptions-as noted here, along with L149 — where
they are not exceptions, but necessary on account of its basic principles —,
‘though most of the places enumerated at the beginning of the paragraph
appear in this form in A. In this connection we supply two lists, the first .of
which will enable us to see that A is pointed according to the principle of this
paragraph in the examples listed there and similar ones. The second list endea-
vours to exemplify that this phenomenon is not necessarily connected with
the letter Mem, for also other letters take Hateph-Pathah instead of Shewa

when they.are preceded by the interrogative particle or the definite article
with Ga‘ya. We do not list here any exceptions, nor examples whlch appeared :
already in Isaiah ch. i.

List 1: noxem (Josh. vi,9.13); oowpani (Jer. xi, 21); owpanm (I Sam.
xxv; 26); “wana (L Sam iv, 17) n37Rn (II Sam. x1v ,10); o*v37!n (IT Chr.
Xxxiii,18); 151731 (Ps. civ,3); n~:nm (Job iii,21); 7aomn (I Sam. x,3;
I Chr. xix,3); mben (Am. ii,13); n*x’??:p:l (Zeph. i,9); 1?:'79.-;_ (Ps. cxliv,1);
owpnn (I Sam. xix,6); pawn (T Kings iii,15); ovmmn (Am. vi,3); wpnn
(Ezek. xlviii,11); nbwna (Ps. civ,10); anbwpn (I Chr. Xxxii,31); o*o1mi
" (Josh. vi,23); nxann (11 Kings vi,32);" R (Jud. ix,13); chieh] (II Kings
xii,12);. ooynxnn (1b vii,8); ~mxxm a ngs xxi,20); snmmn (Jer. xi,15);
wbnm (II Sam xx,12.13); wmm qwnn memn (Dt xxix,7; Josh. i,12;
iv, 12 Xii,6; xiii,7; xviit, 7; xxil, 21 II Kings %,33; I Chr. xxvi,32; xxvii,21).

LlSt 2: oy (er. xxxiii,10; Ezek. xxxvi,35); nopin (I Sam. xviii, 23);
] x‘?bm (Job xl :31); wpnn (1b xxxviii,31); n%wna (1b ib. 35); onnown
(Jer. xhv ,9). ' :

These examples lead to the following conclusions: The author of the Mm
- of A had before him collections of similar content to the paragraphs in DHT

in Hebrew and Aramaic, but they were not identical with the text of DHT. ’
The stylistic connection between the material of A and DHT which can be
established here and there, can be explained by the fact that the author of

149.  Except for IT Chr. xxxiii,18: m»vamn in A; Cf. DHT p. 33, note 2.
150. Such a quotation appears on the margin of B in connection with Ex. iii,18: ywb %
R3 195K K3 1053 WD 191 ANNDI AMO WAT BY A2°5n.
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these: verses, besides the text of ‘A or its parallel; also knew the notes which

.appear in the Mm of this MS and was influenced by them

Aaron ben Moses ben Asher was not the author of these verses, for in that

‘case it cannot be explained why these verses never appear in A; such

restraint on the part of the author cannot be assumed in spite of the limited
space at his disposal, for at times we find quite large fragments inserted in his
Mm, and in another ancient MS a short paragraph from DHT is quoted.150
There were other compositions besides the verses of DHT which sought to
sum up the rules of the Tiberian punctuators. §34 without the addition oy
D*anrz may represent such a fragment. When the copyist of L attached the

verseés and other paragraphs to his MS, he was not aware that he was using
alien material which could not serve as a commentary on his text. It is almost

certain that he‘tried at times, while correcting the MS, to make the text agree
with these rules, just as he had tried to do with the divergencies of BA and BN.
The d1ﬂ'erence between these two types of adaptation is that with regard to the
dlvergcnmes we possess no proof that he had a properly drawn-up list or a
completé: work at his disposal. The attempts at adaptation were apparently
made- with the aid of a Bible MS, while in our ¢ase the corrector of L was
faced with-a twofold -problem; since beside the MS Vorlage from which his
MS had to be corrected, he was obliged to consider also the theoretical material
which’ he had added at the end of his MS, on the completely mistaken notion
that L agreed with A. It was impossible to carry out such complete adaptation,
as this meant the alteration of too many passages. Had he known before what
difficulties he was creating for himself by the addition, he would, no doubt,
have thought better of it, like Jacob ben Hayyim at the beginning of the fiftéenth
century, who ‘decided to do without: DHT —which had already been'set up for
his edition — and instead printed the @MmyBM TPI »597 by Moses the
Punctuatorm', whjch is based on a MS of that period.

IV. ORIENTAL AND OCCIDENTAL READINGS :

The third. group of material’ which distinguishes between two types of Bible
MSS are the divergencies between Or. and Occ., i.e. between the MSS current
in Palestine and those current in Babylonia. Such a collection was allotted
space also at the end of L. A check of notes of this type which appear on the
margin of L proves that this list is not a summary of the notes of that same MS,
but was taken from a different source and was drawn up by way of comparison
between a certain MS and another MS that was considered its bpposite in

151.  Published with additions by the present author, Ha-Sofeh Ie-Hokhmatlz Yisrael’
1929, pp. 267-344. .
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this respect. In vain one looks in the list for the foilowirig notes on the margin:

Ps. xxvi,6: 739¥n’ 'on 152/5n 70 7on TN 3 . A230KY
ib. 1,12: ' _ S 7aavmb b R
Pr. xi,5: : ‘ r39yn’ > ooz o3 b
Ruth iv,17: - . . r39wn on 3 5 qa
Dan. iii,29: - - 7y’ on o X
ib. ix,9% _ T D My e TRy
ib. xi,30: - ynb on Y omp
T Chr. xxix,21: SR o1p »on % munb o
ib. v,27: : ' .. Mynb ’poa 3 .wm

As agamst this, the margin also has the notes mentioned in the list: o
Ruth iii,9 o ‘ 729¥n’ ‘on % p1o
Dan. 1x,7: ' aras 1Y oro

s The large majority of the 249 examples, all belonging to the Prophets and
the Hagiographa, fits the text of L, and in only 36 cases the text of L has the Or.
reading. We have to consider a number of corrections carried out when the
text of the MS was made to agree with the list attached to it. This number
also proves that such lists were attached to MSS without paying due considera-
~tion to their contents. No such list is attached to A and no such notes appear on
its margin. Yet it should be noted that in most places those réadings are preser-
ved which in the list of L are mentioned as Occ., and also those opposed to
the list are. generally common to L and A. It is interesting that many places
in A are corrected so as to agree with the readings of Occ. We shall here mention
-only a few: Is. xxvii,6: mmp* was corrected to mapy ; ib. lix,4: in oy
the Yod was added ib. Ixii,2 (dto. Jer. xxiii,35); bx was corrected to by in
Jer. ix,23 (vowmy); in II Chr. iv,1 (nwnin), the Waw and the He at the begin-
mng of the word are erased in order to obliterate the Or. reading.156
No far-reaching conclusions are to be drawn from either the corrections
or the places which remained uncorrected and preserved the readings of Or.
according to the list of L, since Bible MSS are not fixed from this point of

152. Cant. iii,2. nazwxy Mp to L 5n m ':, Ginsburg’s apparatus: ssmatab xa99nb 15
+ TDMN3IORY. .

153, Cf. Pr. xiii,17.

154. The writer of this note apparently does not consuier that also I Chr. ii,17 has plene
writing in L and A.

155. A really has: p'bx, but L obox,

156. It cannot, of course, be established who made these alterations. They may be of a
late date.
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view. Thus, according to the list'in L, Occ. read pmw in I Kings xvii,4 and
Or. read ow, though both A and L write nw, i.e. according to Or. As
against this,- Ginsburg has the note: ~mmw~ “*XmTn®> *Xawn% 19 ~ov-.
Also other examples which were not made to agree with Occ. according to L
agree with other lists and notes; among these are the readings of those two
types. It should be pointed out that also MSS pointed according to the Baby-
lonian supralineary ‘punctuation do not always agree with the Or. readings.
We must realize that we have no authoritative list of Occ. and Or. readings
comparable with the List of Divergencies- discovered in Kitdb al-Khilaf by
Mishael ben Uzziel. Moreover, it would be wrong to think that Occ. systema-
tically disqualified all the readings of Or., on the contrary, they tried to learn
from each other. A represents -an example of such cooperation.

Kahle!57, relying on the researches of N. Shapira, former lecturer at the
University of Kovno, on the Babylonian Massorah, concluded that Aaron -
ben Moses ben Asher was the first who introduced Or. material into the.
Palestinian Massorah. I have no access to this study and am not sure that it
appeared in print. In any case, if this hypothesis is based on authoritative
material, A can also serve as a support for it, since we frequently find words in
the Mm of A pointed according to the Babylonian system; there are also
instances where a series of words'in the Mm is pointed according to a mixed
system, partly supralinear and partly Tiberian.

One may find Bébylonian influence in those places where A has Hateph-
H1req, e.g.: Josh. ix,12: mm; I Kings xvii,11: ~n7'7' Is.xi,16: wxw'?' Ps.
xlv,ll' R ib. xiv,1; liii,2: 2WNR NN, ib. Ixml "N3; ib. lxxxvm 5:
ST ib. cx1,5. nyD; and perhaps Pr. iv4d: TN ib. xxxi,4: n*::m‘n,
Jo]:; xv,16: aym: Thé question, of course, arises why not also the Hateph-
Sere appears since it, too, forms part of the Complicated Babylonian system.
The expression Hireq-Hateph we meet with in Horayath ha-Qore (Manuel
du Lecteur, ed. Dérenbourg, p. 369): | »

RITP 5N KW MK RS Y-FINR DIHIRD INRY IO 79 R AN A0 R 23,
AR pANa i KX %100 Dy 13 PP bR 7onD KM TR0 Y-ANK MK MK AN
.. DR TIP3 RITIORD K1 oanr D] WD NP3 PO RS V3 RWA DY U0 ORY

In the section on.the Shewa in DHT (§11, text A at end) three of these -

157. “Der Alttestestamentliche Bibeltext”, TheoIogzsche Rundschau 1933, pp. 227-238
(= Opera Minora p. 70-5).

158. Nu. xi.1S.

159. Ex. xxix, 34.
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examples- appear together160: might there not be a connection between this
phenomenon and this text? In addition, it is interesting to note that also A
_ several times has %m - instead of 5w (abw), as in B16!; this, too, is Babylonian
" influence. A comparison of the relevant material in the Sassoon MS 507,
which contains Babylonian elements in its- Massorah, will help us no doubt to
solve:this problem162. It is also worth mentioning that in Tiberias we hear
- of both a Palestinian and a Babylonian congregation in the middle of the
eleventh century!63; almost certainly Tiberias also had congregations of Baby-
lonian Jews before that period, who kept to.their own holy scrolls, and the
Tiberian punctuators used these for the purpose of comparison.

In'spite of the Babylonian connections reflected in these phenomena, it can
be established that A is undoubtedly a Palestinian product.!64 The use of
Hateph-Pathah instead of Shewa again leads us to Palestine, for in the Pales-
- tinian punctuation. many places are pointed with Pathah instead of Shewal6s.
Similarly, Palestinian origin is shown by the fact that in. Aramaic texts in Mp
- and Mm, the copyist preferred to use He instead of Aleph at the end of words!66,

V THE MASSORAH PARvVA OF A

Before we compare the Mp of the two MSS we shall deal with the text itself,
“and more generally with its punctuation. On consulting the appended facsimiles,
it is obvious that the text has been corrected in a number of places. In the
preceding paragraph we saw a number of corrections aimed at removing from
the “text traces of the Or. version.” Another reason for correcting was for the
duthentification of the massoretic notes. Assuming that Solomon ben Buya‘a
copied the text which was subsequently pointed by Aaron ben Asher, one must
suppose that also the copyist himself went over the text and compared it not
only with his Vorlage but also with other texts, and that he corrected some
places. It is all the more likely that the person who added the punctuation and. -
the Massorah was obliged to correct and emend a number of places in order

to'make it agree with the text which served him as a model from the massoretic
\ : ‘

160.. ’np‘; a ngs XVll 11) wsynm anonws (Ps. 1u1 ,2).

161. "P. 'Kahle, MdO, 178.

162.. We must, however, take into consideration that this MS, in spite of its relative antiquity,

" does not belong to the group of BA MSS.

163... Cf. Encyclopaedia Eres Yisra’el, ed. J. Press, II (5708), p. 371.°

164. "~ Cf. Solomo? Almoli, xaw nobn, ed. H. Yellin, Jerusalem 5705, pp. 27-28. Of special
interest are the instructive notes of the editor, ib. p 90 ff. See also A. Bendavid,

- Tarbiz 29 (1960), pp. 250—60.

165. Cf. Abba Bendavid’s review of A. Murtonen in Kiryath Sefer 33 (1957-8), pp. 482—491

166. Cf. my article in the Jubilee Volume in honour of Alexander Marx, New York 5710,
~’1 1 “n @enop mbw M pwn nv1mw~, Hebrew Section, p. 238.
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point of ‘view, e.g.' Dt. xxviii,20" sy nrl1) he erased the Waw, in spité
of the fact that logically there ought to be a Waw Conjunctive 167,because thé
tradition in his circles wrote without Waw; ib. xxxii,15 nylie», he was
obhged to erase the Waw on account of the Massorah connected with this
word, 'om Ib. xxxm6 nhine, Waw is erased because of the note. -on s,

II Sam. xii ,31, it was almost certamly 1a%na as it ought to be but is corrected
to p‘m: so-'as not to contradlct the Massorah, which reads ]:‘m: as
Qere asagainst the Kethib Phna. 168; the same applies to ib: xix,32: 170
777°3. Unique inits kind is: the"correcnon which appears on the photograph,

published by Wickes, in the -margin: swwn . (Gen. xxvii,24) which was
“corrected for fear lest the body of the text be illegible,169

- "This is not the place to deal with the differences in text and punctuation
between A and L, since these do not contribute much towards solving the

~ problems which occupy us, yet we may mention a few of them to strengthen

the view that the two MSS do not share a common basis in all details, in spite
of the fact that both belongto the same textual type: II Sam. vii,22: A %)

ameR, Lomme wrs Ezek. xvii, 60 A pwon, L nwo, and so in

other places where this word -occurs in A.170

Also as concerns punctuation there are mmor differences besxdes the pheno-
mena we have already mentioned as being based on certain les. ’Ihere are
some Wthh are purely accidental or are connected w1th rules which are no

‘clear to us, such as swnna {d Kings xii, 32) as’ agamst nwmna of L Ezek.

xxxu,30 onRmam as agzinst ona1am of L or ib. xxiv,17 fvyn as against
moyn -of L. The last is important as diverging from the trend conimon to both,
of preferring not to make frequent use of Hateph under gutfurals (Ezek.
Xxii, 26 1n~bs71 4s against myn of later MSS). - .

Among the “defects” of A we must not forget to mention the mconsmtency
in writing the Mappiq. In some mstances it occurs 1n51de the He, as is-usual,
and in others underneath the He. o _

“The following comparison of part of Mp of the two MSS provides us with a
true picture of A in itself and of its relation to L. In comparing corresponding
massoretic notes of the two MSS, we arrive at the same conclusion as regards
the difference between them. Notes quoted in a 51mple form in A are quoted
in an inflated form on the margin of L, e.g.

167. This is the readmg of many Hebrew MSS and of the ancient versions. -
168. There are MSS which write 1abma without any note on Kethib and Qere.
169. It seems almost certain that this is a very late correction.

170. The form mxvp also appears in other Hebrew MSS; cf. the apparatus of Ginsburg

and Kennicott.
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II Sam. x,9 (ox7wr2) Az mp YR L: a9 ;p SR
Is.: xxvi,20 (ay) A on 1 L: B AV N T
Ezek. xlviii, 21 (751n32) A: n/no1a L: p/moa‘pisna
Nah.ii, 1 (mavY) A S L:  myphavy
‘ Hos vm 12 (21n5K) A gl ~L: Ampany

Sebzrzn There are Sebirin common to A and L of apparently ancient origin,
e.g: Josh. 1,7 (mmm — wmn); Jer. x1viii,45 (xy® — xx»);I Chr. iii,19.21-( - et
=137), but on the margin of L appear Sebirin specific to it, e.g: Job xxix,25:
amy — one; Pr. xviii,24: ey with the note wox 9p1 2 -3°0 ; II Chr. xiii,3:
(1933 "2 Phav % ~
" A similar tendency can be established in connection with massoretic ab-
breviations. A alsouses abbreviations, especially with the series of the nations
of Canaan, but L uses these abbreviations to a much larger extent: Josh. iii,10:

DI MR WIBT NRY DI DRI M DRI N DR AwIon nR (cf. also the .

parallel verses in Josh. and Jud.) both summarize ‘©»%‘pvn‘y or in similar mne-
‘monic signs, but Lalone uses this system also in other places, e.g. Josh. xvii,3.

But there is one phenomenon where the author of Mp of A is longwinded
and L brief, namely when one word needs to be divided into two words or
when two words have to be made into one:

Is. ii},15: - @sHn) L: =poobanm A: pon/nanpraTnabmn and
ib. xliv,24 Cnx om) L: ‘PooRn A 09991 P2 NN ans
Ezek. xxx,17 (o307 L: G A - an> pha poon
Ps. x,10 @xobm) L: spowxobn A: pbnvan »praanabn and
ib. 1v,16 © (mw) Lt prmewr A nIn "1 570 Abn ans
I Chr. ix4 . (mm3a) L: ‘o3 A: phnenan ™pr aTn abn and
ib. xxvii,12 " (rmaab) L: pewmegab A aInoabmand p e jab

T’m N M (it should be mentioned that the words P ’r«r:'- ]:‘7 are written
on the other side of the margin).

I Chr. xxxiv,6 (@rna 9n2); L: p oinaana and after it: pnan ‘> o
Tn “p1; At RTR 1 OB ‘DN ‘Do

In many passages A is briefer than L and does not use the term Qerc in cases
where the special characteristic of the text can be pointed out without it. The
following selected examples provide a survey of his method in this field:

: _ L A
I Sam. ii,9 G7von) P TToN ‘on /2
II Sam. xxi,9 ' (onyaw) ‘ponvaw o
I Kings vii,36; : (rn=omY) ‘P 1ADDM RV

Is. xxiii,12; - - (@™n2) ‘P ©'ND *9ne
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N

o L A

ib. Ivi,10; . : Gpx) - . ‘prod © ‘om‘h
Jer. xv,16; : (937 P a7 s
ib. xxxii,35; S (onw ~p R X ‘on 3
ib. xxxiii,8; Y YooY o 7
ib. xxxix,16; S Cam) pRan ROy
Ezek. xiv,14.20 (xxviii,3); - (GxrT) P Rt : _'bn;
ib. xvi,21; _ (n=am) P rnnan om 7%
Jobi,21; _ Cnx?) TP nRy 'Ron‘h
I Chr. vii,34; : (GrR) > MM 13
II Chr.v,13; C o (@mgxmmb) > O™y 9n

There are instances where both MSS do without the term “Qere”, e.g:
I Chr. xxv,1 (@xwam); L & A:sns ;1T Chr. viii,10 (ovas21m); L & Az s ne;
ib. vi,16: (xipp ...mpm); L & A: x’n> 3; or both use a different alternative:
II Kings xx,12: 983 L: X0 A Rno™S
II Chr. v,2: - - bmpr; L S evm A "om 7
It also happens, though rarely, that A uses “Qere”” while L prefers not to use
this term, e.g.: S
Pr. viii,35 o Cxem); 0 At prsm L s
ib. xxiv,17 ' (amw) 5 A A L: .
There is generally agreement between these two MSS in notes where a word
requires an explanation on account of irregular spelling. At times one MS sup-
plies notes which are not essential or omits places where according to its system
unusual phénomena need to be pointed out. In the following instances L is
more correct, because it clarifies the obscurity in its note, than A which passes

it-over in silence: ' , o
Pr. xxii,14 (w); L pbey A no. note;

1 Chr._\‘xx‘Iiii,l (oweb); L: "p brw; A: no note.
But there are instances where it is doubtful whether L is right:
Ezek. xIvii,8  (wow)171; L:  /xon b

Ps. xxxiv,10 (w172 L: /g9y
Pr. xxiii,6; xxiv,1 (wnn); L: PR ,
- - II Chr. xi,17 » Gxrnm); L P YRnM. A, which sees no need to remark

upon these forms, seems preferable.

171.  Cf. Targum jonmy; Kimbi: mny nbsn axoas ,bnmbn 2 pomn wo.
172. Targ. 'Hn7 = w.
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3

'Ihose passages are typlcal where the Qere of A differs orthographlcally
from L:
II-Sam. xviii,12 (x‘m) L:  ‘pxn A: v
There. are differences between them whxch are w1thout doubt due to a different
mterpretatlon e.g: Job vi,21, A has xS without remark, while L wrote
originally 15, but erased and corrected it to 8% (giving 1% as Qezre!) basing
himself on traditions also appearing in~Rashi and Ibn Ezra, who in their
cofamentaries ‘read it as 1 as against the Massorah of the Targum, who
translated 82173 . (pnma &5 poma P1o-R% onea any D). Of interest,
too, -are the comments of both based on the Targum, when mentioning a
number of places .in connection with =y in the meaning of 9%, I Sam.
XXviii, 16 (97v oy Targum a7 Sva nx 7.1 There is agreement
between both when mentioning literae minusculae and literae suspensae175
Is. xliv,14 ('px) Jer. xxxix,13 (T:”W":J) Pr. xvi,28 (P, Yet also with
common- phenomena there is sometimes a difference in details, e.g: Ps. xxvii,13
(®%%9); A nom? ‘wnbn TPy Lim o 93 wabmy Sybn mpy that s
to say, there is no pointing on the Waw. Similarly Ps. cvii, where there is Nun
inversum, beginning in verse 21 in L and continuing until verse 26, while in A
the Nuns begin in verse 23 1n accordance with the Massorah also quoted in
_Baer:Strack p. 60 (nrm nenx 1K),

The above examples lead to the following conclusions: The material worked -
into these two MSS is generally common to both .The simpler forms in most
‘cases prove ‘A to be earlier than L. :

VI. THE MASSORAH MAGNA OF A AND THE ALLEGED KARAISM OF THE TIBERIAN
PUNCTUATORS .

'The chapters reproduced in facsmnle in this volume give the reader a general
1dea of the Massorah Magna of A. This material does not differ from the Mm
‘known ' to us from other ancient MSS belonging to this type. Whoever attached
these notes to the Biblical text had to consider the limited space at his disposal,
“which made it difficult for him to include much material that reflected his
personal opinion. It is clear that besides the elaboration of the Mp, which

173. Cf. above in connection with the divergencies between BA and BN.

174. Cf. Micah v,13 7y sntawm; Targum pasy obya »wowx); Is.xiv,21 (2w ban 2 wom
Targ.: 1137 sy ban *or 1onnm); Ps. ix,7 also L contains the note x3w wb “n, in spite
of the fact that the translation does not confirm this note; cf. Dan.iv,;16 (this meaning -

. is not pointed out as it is self-understood (Pavb nnwm Prewy xnbn); cf. Rashi on the
above passages, who agrees with Targ. ‘

175. There are indications in A of an attempt to increase the size of certain letters under
the influence of the Massorah, without noting the matter on the margin of this MS,
e.g. the 5 of mavb (Dt. xxxii,6), and perhaps also Job ix,34 (the v of waw). )
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was one of his aims, he based himself on massoretic literature not connected
with any definite passages of the text. He himself had to decide what to insert
and what to leave out. We have already seen a whole series of such texts which
were inserted in connection with one of the passages connected with these rules.

Here, we are mainly concerned with supplying scholars with passages of

- the Mm of this MS which might serve them as a guide in dealing with a problem

which occupied the scholars of the last century, namely, the position of Karaism.
Circles of students of the Massorah existed in Babylonia and in Palestine

among both Rabbanites and Karaites. The problem is, which of the two

sects preceded the other in this occupation and set the standards which were
followed afterwards. Much ink has been spilled in order to clarify this problem,
and it is difficult to. come to a final decision on this subject.176 Both sides have .

been quick to judge on the basis of unconvincing material. The position
somewhat resembles that created in connection with the decision on the
subject of the reliability of the MSS themselves as regards their Ben Asher
origin. Onthe basis of notes found in secondary sources and isolated phenomena,
they tried to arrive at conclusions without going into a detailed study of the
subject. We ought to realize that in spite of the abundant material of Bible
MSS and massoretic literature, scholars have not so far succeeded in discovering
absolute criteria according to- which we can classify the massoretic literature.
Lack of knowledge of the main differences between the two camps makes it

IA difficult to divide the material. The Rabbanites expressed no doubt concerning

the reliability of MSS in possession of and written by the Karaites, and vice
versa. Both used common material without any reservations, even though the .
possibility existed of admitting extraneous elements into the actual text. As
far asthe text is concerned, we can point out one passage of halakhic importance

" which occupied the scholars of this subject and the editors .of the Bible text
- from the time of the Tosaphists until the last generations.

In B.T. Sanhedrin 4 b (cf. also Zebahim 38 a; Menahoth 34 b) there is a
Baraitha in connection with the four sections of the phylacteries for the head,
based on the spelling of the word npvv®:

9 %927 9398 83 "1 novw’ novb nouL'% XINM KIPRY OX v xn‘w Ra=hy
0P “PIBRI ND 0N *DND3 BD TIX R IR ¥9 bRryny.
“Everyone admits that the actual written text is-authoritative here, for we
have learned: le-fotaphoth is twice written defective and once plene — that
makes four (the plene spelling counts double); this is the opinion of R. Ishmael,
but R. Akiba says: the explanation is unnecessary, for in KTPY the word TT

>176. Of the literature dealing with Karaism, we may mention the comprehensive article
by A. Dothan, ~?x~p “wx ja o0 minra~ Sinai 41 (1956-7), pp. 280-312; 350-362.
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means “two”, and in Africa the word PT means “‘two” (thus twice two=four).”

Rashi, who worked on the basis of ancient, traditional exegesis, specified:
“In the section of the Shema‘l77 and the section Ki yeévi‘akhal’ nppw® is
written without Waw, but in the section We-hayah im shamoa‘l™® mpwp® is
written plene.” But the Tosaphists examined these passages and discovered
that the exact scrolls have no Waw between the Pe and the Taw in any of these
places, and gave different explanations to this passage.180 Today we know
that the “exact scrolls” are based on the Ben Asher text. Also Maimonides
ba'sed_ himself on this text, as was proved in preceding articles in this volume,
when he inserted the Ben Asher text in his Code Hilkhoth Tefillin ii, 4-7,
deciding that all the three verses must have the spelling npwv® in contrast
to the express tradition of the Talmud.181 There is here a suspicion that this
halakhic ruling is connected with a problem which distinguishes between the
Karaites and the Rabbanites: the Karaites did not lay phylacteries, and no
doubt their massoretic scholars were interested to choose a text which would
not confirm the Talmudic explanation. Yet we may not decide such a complica-
ted matter on the basis of a single suspicious place such as this, for the possibility
exists that Rabbanite circles also deviated from the tradition quoted in the
B.T. in the name of Rabbi Ishmael, the opponent of Rabbi Akiba. We must
wait until we find in Karaite literature a -discussion of this problem, and only
then can we use this text as decisive proof for the Karaism of the Massoretes
who decided on the spelling of this place.

Dr. N. Allbny informs me that Karaite exegetes and philologists tried to
give the. word Totepheth a meaning contrary to the Rabbanite conception,
which expressly connects this word with the phylacteries182. In addition to the
problems connected with the Halakahh, one needs to take account also of
other notes in the Mm, which from a different point of view can serve as
evidence on this matter.

" Of the passages we bring here, the first one deserves special attention as it
relates to a theological problem, while the other examples, though interesting,
‘are neutral. o : 4
A. Mm on Job viii,8: =771 %D ' on RIpna D PR P 977 1 Rw 0D

177. Dt. vi8.

178. Ex. xiii,15. - :

179. Dt.xi;18; It is interesting to note that Rashi, in his commentary on this verse, does

. not mention this tradition. - . 1

180. Cf. Tosaphoth to B.T. Sanhedrin 4b, lemma nwvwb novvb novwd.

181. In connection with the chapters written in the phylacteries, the text preserved in the
Code now serves us as a reminder of A, since Maimonides enumerates there all the
defective and plene writings, no doubt on the basis of our MS.

-182. Cf. S. Pinsker, nvamtp suyb, p. 123,

<
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"D RPN TN X7 3:‘7 71297 MISR 0 I ANN3Y MmN 55 %21 ®Y PURIN
WITR W o7 DY XPR 19901 XD mivnn

“This defective spelling (of pw™) does not occur again in the Bible. And
why ? Because the first generation was not crowned with all the precepts of
the Law and is much deficient in precepts. Therefore it has a special position

~'in the Bible, for the precepts were only given by our Master Moses.”

One cannot know who was the author of this tradition. It is quite clear, though,
that it reflects a view opposed to the Mishnah (Qiddushin iv, 14 end): “Our
forefather Abraham observed the entire Law”. The Talmud states-( Yoma 28b):

““Abraham observed the entire Law, even the law concerning the preparation
- of meals on a festival for the Sabbath if the latter occurs on the following day”.

It is obvious that such exegesis originated from circles not accustomed to the
above Rabbinic concepts. In spite of this, we ought to consider the possibility
that contrary views in these matters were also held within Rabbanite circles.
Yet, even if we do not countenance such a possibility, we cannot know if an
explanation such as the above was not included because the editor of the
Massorah did not consider the theological implication of this question, just as
Maimonides did not take into account the above — mentioned Baraitha when
he fixed the Halakhah on the basis of the text of this MS on the subject of the
phylacteries!83 and it did not occur to him that such a text could be a Karaite
one.

 B. Mm on II Chr. xxv,23: 184739370 750 y1p 78 DRI 779° 91 1DERR DR

2T XY UM ATPITN M WDNI SRR

C. Mm on II Chr. xxxii,29: 39 121 135 75 39 357 001 P17 “pIod *BW 2
1 397 WM TaN qvm ORNDY N 277 PWRIA RY TIRD MDY (LN TR TRD
NabihER)

D. Mmf on II Chr. xxxvii,7: -m‘vn RIpna P2 Tmen 186 ol MY i o
2P DR OPDYR MYER XY ORI MY DX DWR MRXR OR 700 RN n2nn

E. Mm on II Chr. xxxiii,20: map= nwin 1871021 yanapm prisa brme
I BRI 95 13pM DRI Nt R KA 1 MR PRI 0 90 vk anma
189 yp' 188 939193 10733 93p™ 2R N3 1IIPM MR R 192 IMI3P N2 WK

Additional light will be shed on these explanations based on grammatical or
massoretic phenomena which are of intrinsic interest, if we succeed in dicover-

- >
183. Cf. Jacob ben Hayyim.in his Introduction to the Bible.
184. Jer. xxxiv,21.
185. Josh. xi 4. .
186. Rashi: nbwb .mbwb; Kimbi: abwd m3 m‘:w&
187. I Sam. xxv,l.
188. I ngs i1,34.
189. The words nnb—axry look as though they were added by a later hand.
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ing their source or their parallels, A great deal of material is concentrated in.
connection with Ps. cxix also in A. Below is an example from these which
also appears in the printed Mm. This material may help towards arriving at a
solution of the problem of the originality of the person who composed the
Mm on A; Mm on Ps. ¢cxix,122:  77mR pwop 953 MR X397 Xn"2 RDYR 9
VJ 92 0™277 DIYYD 1Y INR n~pm 790718 TP DY MY AT NI
' STavarwvTn P1DD
As regards proof for the Karaism of the punctuators, we ought here to
mention a matter which is actually more. closely connected with the Mp.
_A, in contrast to C makes no mention of the eighteen Tigqune Soferim. Yet,
. even the absence of these notes, which are not compulsory, is no proof for the
Karaism of the punctuator or of the person who attached the massoretic notes,
just as the Rabbanism of the Tiberian punctuators cannot be proved from the
fact that the copyist of C did use the T.S. extensively, for it cannot be ruled out
that they were added when the MS was copied for the second time, as some
scholars conjectured when denying the originality of C. Also the fact that the
verses of DHT quote expressions which prove that the author of these verses
was a Rabbanitel90 cannot serve as evidence for the Rabbanism of the Tiberian
punctuators. It is, after all; almost certain that Aaron ben Asher was not the
author of these verses, but that their author was influenced by him when
using a text pointed by him and the massoretic notes which appear on the
~ margin of A. In any event, A may well serve as one of the most 1mportant
sources for clarifying this problem.

VI. THE RELATIONSHIP OF A TO OTHER ANCIENT MSS _

The comparisons have shown that L does not represent-the Tiberian systemt
of punctuation in its original form; it does indeed belong to this type, but
already its Vorlage deviated from the system représgnted in the massoretic
MSS and literature connected with A. Therefore, in spite of the rather unsuc-
cessful attempts at adaptation, it cannot serve as a substitute for the missing
portions of A. Now the problem is how far the other ancient MSS dealt with
above can fill this r6le. C is out of the question for a number of reasons:
a) Comparisons made so far prove that this MS is closer to the system of BN.
b) Inthe use of Hateph-Pathah between similar letters, it is far removed from
the system of A. In only one field is there considerable closeness betweenitand A,
namely, in the use of Hateph-Pathah at the beginning of words, as we saw
in chapter I. We are not able to explain this strange phenomenon. Quite
obviously, Kahle’s hypothesis, that in the punctuation of his text Aaron ben

190. Cf. thearticle by Dothan (note 176 supra), p. 311.
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Moses used this MS as a starting-point, is unacceptable. No one comparing
this MS with A, without knowing of its colophon, would have thought of such

"a possibility. The assumption which comes nearest to the truth is'that we have

here a secondary copy made on the basis of a MS written at the time by Moses
ben Asher, but that during the’process of copying, fundamental changes in
punctuation and accents were made on the basis of considerations unknown

. to us. A thorough and detailed companson of A with other MSS mlght solve

this problem.
Also the differences between A and L, in my opinion, did not arise during

. the lifetime of Aaron ben Moses but later. Thus also in this instance, Kahle’s

assumption that L representsa later stage in the system of Aaron ben Moses is

" unacceptable. If this were so, L would be more important than A, for it would

represent a later formulation, so-to-say the final formulation of the famous
punctuator. There is no basisto this assumption in the light of the comparisons
with massoretic literature and the consistency in punctuation.

To the ancient MSS datable in the years 930-1121 (the date of copying, the
time of the dedication, a new binding, the time of selling), enumerated by
Kahle 191 as being in Leningrad, we have no access, except for L and the
number which follows it (no. 8), MS Firkovich B 225. The latter contains
fragments (nine leaves from Isaiah, Jeremiah, Amos and Micah) which make
it possible to come to some sort of conclusion concerning its character:
a) The Shewa after the definite article witha Ga‘ya turns into a simple Hateph-
Pathah under a Mem; o3 Amos, vi,3. b) Use of Hateph-Pathah
under the first of two similar letters (717w Ob. 5; =amo> Jonah ii,4.6).
¢) The tendency to erase the punctuation marks of BN and to ‘make these places
agree with the system of BA onthe pattern of L (e. g. Amos vii, 11 was corrected
from Sx=m to Yxw?), and Is. xv,2 B to bo»; in Jer. xxxiv, 1 the Ga‘ya
under the Waw Conjunctive was erased in 9¥x772133). According to these
criteria, this MS is superior to L and C as regards the closeness or the intention
to biing it close to the system of BA ;itis indeed a pity that only these fragments
have remained of it. A

The MS closest to A is B, which exhxblts all the above criteria and is relatively
in closest agreement with the list of Mishael ben Uzziel. It is the only MS
which could possibly serve as a complement to A. Unfortunately, this MS
contains only three books of the Pent. (Exodus — Numbers) and the end of
Genesis and the beginning of Deuteronomy. We may also accept that a full
comparison of these two MSS, A and B, which are closest to each other, will
show up some differences between them.

191. Mdw, 1, 51-77.
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The future aim of scholarship will be to gain access to all the MSS which
can serve as a complement or parallel to A and to classify them, and not neces- -
sarily only the datable ones. Such a detailed comparison will no doubt supply
" absolute criteria which will make it possible to recognize those MSS which
belong to the two hundred years preceding the time of the last of the punc-
tuators given in the list of the heads of the BA family, as well as the measure
of deviation, the nature of the changes and also the reason for them in the
- centuries following the earlier process.

VIII. CONCLUSIONS : :

Comparison with the massoretic 11terature and MSS close to A as regards -
‘the time of their copying and their character have supplied us with sufficient
data to establish even now that A is the earliest amongst these MSS and that
it shows the maximum concentration of Tiberian criteria. Even its Mm and Mp

“ show no influences indicating a later period, such as mention of punctuators’
names or quotations of complete or partial. lists. A

In spite of this, a precise and thorough examination of all the phenomena
peculiar to it needs to be undertaken, including the laws of Ga‘ya, Metheg, and
its specific use of accents. These examinations might result in slight changes
also in the general estimate of the MS. In my opinion they will not lead to
results which would necessitate any great change in our basic conclusions.
We still have much to learn from this MS and need to follow up the éxceptions
which occur in it in spite of the comparative consistency which characterizes
it as against other MSS known to us. There were almost certainly other MSS
which resembled A, and it is not impossible that one day a MS will come to
light which has preserved the system of Tiberian punctuation for us in a
perfect state. For the prcsent this MS is supenor to all the MSS which we
have mentioned.

This superiority cannot yet serve as complete evidence that this MS was
in fact written by Aaron ben Moses ben Asher. It might be the work of an
earlier punctuator or an exact copy made on the basis of his model MS. How-
ever, the allusion found just ina MS as much deviating from it as L, and the
introduction of Mishael’s work, which expressly mention the name Aaron
ben Moses, can convince us that when B or Maimonides mention simply

- Ben Asher, or when a note which was attached to A mentions Aaron ben
Asher, this refers to the last of the family of Tiberian punctuators, Aaron ben
Moses ben Asher, for the tradition they had was based on authentic information.



SUPPLEMENT
THE MASSORAH OF DEUT. xxviii, 19 — xxxiv
» ~ Introduction o

The material in this article is ‘divided into groups according to the
following types: Items peculiar to A, items peculiar to L; and items common
to A and L. In the list of Mp common to A and L, we have only given those
items which differ in content or style, as well as those which contain additions
as regards the parallel Massorah, so as not to exceed the space at our disposal
- This reason, too, obliged us to keep the notes short and relatively few in number.
In the ‘Mm we have marked the references of the verses with round brackets.
An empty bracket refers to the passage commented on.In Mp we marked with
one asterisk those notes detailed in Mm of A, and with two asterisks those
which are only detailed in Mm to L. These asterisks do not, of course, point
out all the material of Mm, since we did not include in the common list of Mm

those notes which are identical in the two MSS. '
The results of these comparisons complete the picture provided by the
general comparison of the Massorah in thése two MSS. Both as regards the
number of notes and their precision, A is superior to L. The last list of Mp,
in particular, shows us once again that A is earlier than L. L tends to give many
additions, in the nature of explanations to the notes of Mp, while in a conside-
rable part of instances where A adds to the material found in L, one must
suspect that they are due to a later hand. Even amongst the notes not thus
enlarged, there are some which are not the work of the Massorete of A, and
it may be assumed that material was also later added to L, for as later users of
L compared and tried to correct the text and punctuation on the basis of

* comparison with parallel material, they also compared the massoretic notes

with other sources and did not hesitate to correct and add new mater1a1 they
did not even encounter technical difficulties in this process.

Below are a number of examples of later additions to A (the assumed
additions are enclosed in slanting strokes). -

Dt. xxviii, 41: SR 501 /802 1 AT x"n swp7a | is written on the other
side of the column.

65: 10X O 9217 /5 oo
xxix, 16: bt o v A von o o
xxxi, 3: © /MR /D0 ‘UKD ‘OD [ AT
18: 1 7Y "N 91 110D “WRY | 7D DIK)
24: - / N3 1732 NRIA 7N 3T DR
xxxii, 8: ; - 1787173 *bwm o¥on 991/ 1 BTR M

51: ' 17031 79 7 SR
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We still have to mention that we do not emulate those scholars who try to
explain all the massoretic phenomena on the basis of the text known to us, for
part of the Massoroth which appear in ancient MSS are based on MSS unknown
to us, and no suitable explanation can be supplied on the basis of the MSS in
which they appear. No doubt, the Massorete of A also took over material from
his predecessors and did not adapt it completely to his MS. Moreover, we must
not forget that early Massoretes sometimes pointed out parallel phenomena
from a different aspect than the accepted one.

We have tried to restore the text of Mp to L according to the photograph _
avilable to us, without pointing out the deficiencies of the printed edition (BH3).

For obvious typographical reasons we give all the Biblereferences in Hebrew.
The first Hebrew number denotes the chapter, the second the verse. The following
are the abbreviations for names of Biblical books, etc., which appear inthe
following:

Esther . “oR Isaiah A
Numbers ‘pa I Kings "D
Genesis [+ II Kings ) -}
Deuteronomy - 221 Proverbs on
I Chron. R7AT Nehemiah ) mny
I Chron. . - 37m Zephaniah’ ~ by
- Daniel B & Koheleth o
Hosea 2] I Samuel : SRR
Leviticus S g 11 Samuel 2w
. Zechariah .oy " Canticles : ] v
Habakkuk san Judges © pw
Joshua e Exodus . mw
Ezekiel ns © ibid. : ow

Jeremiah ~ Psalms “an



A. MASSORAH MAGNA
1. Peculiar to A
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This note also appears in the paralle] passage in Il Chr. ya951 75 28w? K ‘3210 131
Whith two meanings: bbsnn = #bn ;abnn = abn

Cf. the parallel note in Jer. xxxvi, 7: fxa Y173 %3 Y1130 87 20 70 KA 2300 2013 93 ‘3 AR
; Is. iii, 21 (qxn) is not being considered, on account of the Qames under the Aleph.

W=
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nx'nee () nar by ww qors (o A5 727 M wY WRD M T 4ow:y
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It combines two similar grammatical forms: perfect and present participle.

Instead of the characterizing word in the verse, the note mentions the name of the
man to whom the word refers. Joshua is also mentioned in the verse.

6. Job ii, 11 has yan b5 nx; Job xlii, 11 has the expression nvan b5 by ; the passages
have apparently been confused; MmtoLin I Kings xvi, 7 and Job xlii, 11 has
preserved the correct Massorah and does not mention the verb wnwm.

vk

7. The word n=awna looks like the addition of a later hand.
8. Two closely related forms: nwpn —-nwp.
9. It seems to me that at the begmnmg of the paragraph the Hebrew form has remamed

as agamst the other parts of the paragraphs, which are in Aramaic.

10.  pmoo = *nAdoN.

11, xoamd = oowny Lo xnawb.

12, »bnb ="5a7.

13.  poon = nwpn; B. Har. 5720: poomy.,

14.  po7 is corrected from po».

15.  The K is =w» 13 panbg, the Q = ja ‘x. The common factor is here the general
pattern; hence only Q is quoted.
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,22% /i) 2% e 50w Tm (a8 A uny oeabr () o2 i nmm
' (x
7Ap) Wi ®2Y Dw mon (M /e TR qema nan ) even mananm: 3 3%
' G ox
(® 73 /nn) 2Ly R (2 1 /an) »p> HYom qran ( )]wxs Mn 3 YD
(v 1% 2rR) WY MR YOI TM
(v ,am /m7) 22 npoebn (D 1 8-n) 9par nrax () 09w nyar A nnnmid

alw G, 87D)... ... (R T 0w) 75 W] " OB PRI A 1PHR IR RRT D
i) v X (7,0 /1) wa ina 92y () paRn nRr (v v ow) 5977
(7
228 pwm-: 45 %0 370 R () M3 73R 93P

16. The Massorah omits Ex. v, 2: nbwx &b,

17. - Here, too, the general pattern is “the decisive factor: proper name+verb

18.  2om> pmomn.

19. Perhaps a late addition.

20.  The first so as to differentiate from ix, 10: =oom & T¥ mxbon Wpn PR Ty MdTa AL,
21. Combines two forms: perfect and imperative.

22. 0y npvd. '

22a. A fragment from another Massorah.
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(R o) AR MY M (0, n ) 23 umaam ()R 9apm /R ‘on e
2-n) 1mo op RS T 1lm (@ 0 'ox)... SAEGEDE LY. x’71 2 ap R
('ID B
xee () nnrnSob ('r‘? ,7737) ovIRR 0T IR AN3 'bn 3 DINB IR
‘on nn1T 23702 21 (5 ,3% /9% o°NomI DR N R TN R 93 PamDT

2. Peculiar to L

v w (5 2 ow) "1 nR nabet (k0,7 0w) avxn awh qnoba sas nbweis no
27) pARA Aowe 197 () 3 nbwe (5,1 727) avasn nk on (X & ow) TR
21R) uLa ®on® 0 (1,1 ow) roaw nowe Sar S (R 2379 eer nher g (o
39y ona Awr (R Ay /n) 1R NN 83 n‘?tzﬁ (n: 0 “wn) MOBIN vR (65,5
(mn 0w ow)
A0 ) () g n‘vw~ (X% 77 7m2) 8RS 24997 7Y pwD 1
3179 7Y 7 (2 ow) YR 0%+ onam (4,30 ow) maid o T Aaavm G
(2 ,% ) (D 7w AR 2w’ (1,30 w12 w700 Y1 (i 1m0 j-») 1o
37) 12ap (79,00 ow) amnon pa (1,1 277 poni (20,0 oMmY) o 7Y oM WN
(x> m7nm ooprw (1 ow) mnpe &% (7 ,30w) T (kY 3 70m) 2580050 (1
() ny5nnuboRn =D (8,10 /W) PYan NRION /ANy o n:v
rone (v,5 /na) 1’71:1 AP TV UTpI WK mm 2%6/mna79m a3 %1380
‘ (G
. Bypm (10,5 ow) 7% Ny w1 Nk min (©5 v /92) nﬁ-r'm DARA M 123
(1% ,ow) 1ram (03,75 /mw) 73 Jo° wr (% 0w ov) mMab mb3o 2
2 /53) 173 Wpm (3 ,7° BY) BMIRA AR 1WHM (KD &0 ) PIRA 5V 73 N
2 AN R Boxy (m0,ow ow) 27 innnn v mpn (1w ow). wx ma um G
ow) 13 /3 7 im0 ,nn o) :xm‘; 73 un (5,7 aw) vae Bpn (r i )
(n X
KO Do (8 37) TN T ®pm () omm IR Ao MNE 1 TARY M
TR 29'1:117: Rl (:v 19 72°) NN -mx'? WP anx1 (8 B 3-2) TNRD RP
(r,x/o1) 12 72 oY nRIp (0 M 'n*)
oo (n /2% 3-) 7% 7DD LYR ARy () VYN NI BNIRVN. /NP T VY PO
13 (0,00 ow) na9n PR M (1 A naananyr (,n 'wﬁ) oM un®

23.  Since the Massorah is not connected with this word, the scribe does not trouble to
supply the Q. —

24.  From the photograph it cannot be seen clearly whether itis 1» or v but parallel
passages in Mp to L have: . i

25. In the text of L: moobn  with He.

26. In-Mp to A and also in the two parallel passages (Ex. vii, 27; Nu. xx, 16), L has:
#9303 bn ‘3 or *bn 4.

27.  The text of L reads: jmby; but many Hebrew MSS read jna.

28. A and other Hebrew MSS :nana.

29.  Our texts: snbnan nann.
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v

PMST P1oD ‘w1 MmNk H01 (7%, 2-77) oundn P (v K 7o)

- ETw31 (1,33 K2) IRAR 2 WPINR MR R () %D 0 J2wm T n1*1X2:N0

(35 ,1p “nn) nraRa oo 7 (50,30 2°) NIRA -
( ) nyo 2% 05% * 1 891 (00,8 /n3) HRI° 0 01 K2 T N RD D
(25 % 27R) nen M kP (0 0 An) w vmb R,y
omy) mw waR () mw 0owaaR (0,15 7)) nrep oank 7o T JRaR:T
G 'w) 02°aX PR npRy (2
339 (1,00 00) 32 mswn (1,357m0) 31 b My /Mna 3077 anbw:
J17DW) P (1,1 ) v e 22 a0t p Do () 34BR (0 7o 7aT)
(G anm) nenm (7,5 wn) Ay (0,30 :vw) oM 6 x5 &w) v (1
npn (15,00 0w) SR 13 WwYn nR 9D (XD 02) M7 MM AN A AP nY
() oxax nx
qo35 () os%o ara ovaxionk (1,2 /) wapn HR o2wR 351 Dot wR T

- mn) DD"WR'! oMY mw (> 75 /m) 0>'wX" YY 0998DY (0,05 /2°) Dby

(v ,ov ow) ™ram (1
4 ) O3» RS P WK (1 1‘7 7aw) 128D AV 5D MPT N2 7Y 3 InIp RD
© (0% ,a2% 727) oo*by v oot e

' By a5y R (10,079 25 Sy oy k21 ( )9ona nby Y by kD10

(1, 1)

j:W R Y 1R (7,7 /0w) > POR AR D weRe Wk /T anar ab R

(27,3 'BW) ©WBYT BNIR *A9R 7 R WYY () AMD AWHT - 13 0K
(1,15 3-717) oMAaR AR - nX 033 ©
) 1*‘7:7 WD i (0% ,7737) J23% PR nawmaora ™ /agaab brex b
/) T37 1o XA Ora (1727 A9RA 0T v 922% %y nam
¢G.nb
mow R AR () e JRDR Y T R 0w W A fnw AR T
(> ,m ) 36 sqna XD SR AR (1B W )
(: A772) 395y onawn () WADR - TINIMoN a2 nav iy
(mm ;27 7w) YL 29p° 1Y (3% ,K)0 /12) YL onRA I T Anw Y T
iy’ 1950 &Y 9 (30,8 1) a7 by T s () NYY? 723731 703
_ G217,
(2 ,3737) mopn wrI APY (,3%792) naY HpRa o AR 17700 DR KD
(x*,00 ow) mIARA 37p2 12V (3,8 7)) *7av Aen () ARD 3 OTOR ERY
(35,7 ow) 7R 053 PR onYTIM

30. Mp to L to Ex. xxii, 8: /43 ‘a.

31. 931 is here “‘word”.

32.  Mp to L to Ex. xxii, 25. ‘32 “1; TO: 30°n xavwn = bnnn ban.

33. ' sm= 2wn avn.

34.  bx; perhans an allusion to ybw.

35. The parallel passages in L, except for our verse and Ps. xxiv, 9,which has 10 note, have:,
36. To differentiate from verse 27 of this chapter: xvn b nnxw.
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R-0) RS 2% )Tm‘m:vmnﬂ‘mw naoIN D101 DR PIOD A

(o ,n'v ) e o (00,00

727) 95 Hrpr W9R +-» mRa (1,0 /M) YR bpn 7TYR Yo mv pameor A bap e

( )nxSapn ("

(&% ,n ow) ®mn abxa (R ,row) mw owvwnja (,2°792) 09aR PR /D K911

(v> ,m ow) RoT JoR" (7% av) 3py* (15 ,0v ow) 72*%a (3,10 ow) TN PR

(0,10 /m3) map oy Bapn (05,0 ) men xaM (3,3 pw) R naba
ow) 80 (30,1 7pw) JRYn () Yaxa (1,5 ow) brpn G ,row) mTva Sapna
1 2777) 1am (3,0 8°n) A PR - x99 (0,30 2-w) 2195 HY 20 (: by
(% 07 ow) e (7,2 /) oraob (20

o907 nX (7,92 'n~) 1R8A man () A1 700 950 DR PRI T np id
(> 1721 ni nxn (0 ,2% )

nxap1 () v oonR NRAPY (K21 793) SRmer 1w neapy 3777 nRpID

(0 ow) YW nRIPY (70,1 ) DR unY mw

() T meowawRa (G, M2 maTRNTRY I R SR 7T AnaTRR ab

(1 2 0w) 127X MY Avnw (1,m /An) PR 7 ANR NWY mMa9
) 77 0 (R ,3 Xw) 1P 0 () W INRY 1D PRI /YL ‘A DD
(x>
2 75m) 2R (0% 21 M wv) nawpn () won b p-:mvm DD /R92117:02
(2,1 37R) "w¥> Ypwe Ypw (708D /AN) *9 vmw My (o T 1) A9 Y (R0
ow) PISn nan (v~ ,xrz-'w") qa7RanR () maw a1 d 380071 waa:ab
(@33 v 7 1) ooaxy® T oY an oer (0,0 ow) piaba mas (0, m
(3,8 /o1 1R B30 w12 oo
DrIn non (30,1 /0w) 1NN R 1:~bw~1 (%>, 772) DAPKR ®M3an ‘on A D1NInab
¢ Jaom
IR (25,777 "y R0 () anwTp XS WK 5 PO A3 on 0N
~uR1 (10,00 ow) v Yown (7,0 ow) ntna (00 ,aw ow) 'mr (25,7 o) &S
ow) prIY 120 (01 ow) 1= wR by (700w ow) 75 (7, ow) nm
(b ,x% ow) 0% *5 (1,15 ow) W won ’Y (0% ,3% ow) 2% an® *nnn (x* 5
(12,5 ow) 7 (0 1’77 oo (1% ow) onm w0 40 (p% 3% ) RS
w0 G 1% w) T R O, ow) nem xS (79,30 ow) 1272 nnow v
e (3 70%) RN IR (3 ,m ov) e (R0, ow) 12 72 mRT (v 71 ow)
-RIR i (e ,nmm) 4o (30,7 oK) MR DR (3 AnDR) am (1,85 ).

37. It combines two similar grammatical forms 2nd person m. and 3rd person f.
38. Combines vyv  with va.

39. The beginning of this Massorah was apparently ‘9sna ‘b, -corrupted to “yana “ab; there
are differences of opinion as regards the number of verses connected with this
Massorah; cf. Frensdorff, Massorah Magna p. 225, note 6; Ginsburg, The Massorah,
p. 1422, ' .

40.  Part of this verse is quoted in an incorrect place above.

41. L has no plene writing here; as against this there does not appear in this Massorah

Is. Ixv, 3: sm poooyonn oya.
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oonwn ank (1,7 A wn ASw /on 72/m7a 1M /oy v o (10,1 ow) oo
(v ,poW)
() 2py> nbap v (2 70) Awaw 05 ANK AAN 7NN 3 ARIIR:T AL
(o, 7 /92) M W PRI 82 () PR MR ‘2 1P NORY:Y
’ y e 42P700Y 1 NRIIDT
/ 43(2) pmr
A5 ow) apyr (7% .o ow) mam G5 o0 m3) PPN PO RS YT KD 7Y
79 ()2 mR 93pm (0,0 ) ooxy ¥ 891 (1,05 ow) 15 R Y5 319m (35

- (7% 2mR) TRm wo3 (77 ,b ow) ow rDA %5 (5 1 /ww) 1725 YN N

(7> ,am 7w wnvam (71 7p) Nk KRS vow

=w¥1 71X 13 7w (95,35 7292) Dw whw 2 RN PR PROR A Inn A
: (%o 12 27n7) 44 M () o™

A% ) wn PR 9371 (R ,2%/92) 2SR RS 45/707p. R 0D
(72,5 /m) monX "nRam (32 ,170W) PV MR () 2 W R (R

3. Common to A45*and L

TIM TRw v M (3,8 7An) TEw ARIK D ( ) Taw v Sm1 A Jonwes 0o
(n,mp ow)
(x,2% 2-77) neon PP 827 (0 27K) man 770 () nTam /T 3va3:m
' (v ,3 1o°K) DDWYR
1 9272 55 (70,0 ) ywie DR uvm () v WRD M /T T Rwn D0
(2,5 2777) Moy 13 1Y (19 3 ’-n)
(w R Rw) an o (70,0 ow) R wr on () onh A 90w e 0D
a5 () pabrmmnn 65,7 /02) nbRA AR ano1’on TM o3 A bR Y
(9 ,7% 2+77) i MwR
(™ ,a78p) snxawn (5,3 M) vy M () TId? MM AR AR Na RO

42. The photograph in the possession of the National and University Library, as well as
 the photograph which was recently received by the Institute for Hebrew Manuscripts
of the Ministry of Education and Culture, are not clear in this place; cf Mp to L on
this verse an the parallel passages (Gen. x1vii, 24; Lev, xxv, 16; II Kings viii, 6): r; as
against two parallel passages (Pr. xiv, 4; xvi, 8): <b» 1.
43.  Itis not clear whether the note of Mm is connected with this form; in any case, this
- verse in the parallel passages has no Mp in L in connection with this word.
44,  This verse has not \nma  but'smn mw wy; it is worth nothing that also in connection
with the first verse mentioned in this Massorah, L reads: ‘on -3 cf 11 Kings xv, 5 nn;
Mp L: son 2.
45. Mpto L 1 (corrected in BH),
45a. The text here is given on the basis of A, and we do not point out the differences in L
in connection with the quotation of verses.
46.  The text of this Massorah in L confuses material connected with two words: vy and
Tnwab.
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20 Rem) DO KD e (00,7 ) ara umw () ombR mRrn 77 K129 KXY
47(7 3% 3-177) ma 12 N (o
(> ,7% ov) Tram (v~ nw) "3 MR (2,1 723) MR HIW 4™ R 3N D
AR NP1 (19,1737 RavIn X'an X2 (0 35 727) at pnr (0,30 7) nRSHI
(20 ,m 'ﬂ~) ApYY ymon (1 R-w) nawy nxa () yor nx s (200 ow)
(‘P &P 7o) prann 6,7 2rR) Moy AR G, m e ovman o
) IR W oY (: e oy b e () BRAPIP 1 ATUYR:NAD
: (v ,xp Ow) "ny yow (1,3 '-m) "y nvnw ¢
Lrr) i o (00,1 Aarmar om () P e /BN b 1R R ,ab
‘oma (7,9 ow) Tan (19,15 an) Tan (0 ,ow) nox ¢, 7 /e urabs (P2
48 (7% Y 2vr) mA 72 (XD v &)
Lar (k0,00 ow) won (@ ,7 w0 e () 397 4O Nmmoy 3np /1Y IR
m (0,31 ow) qon (v o) owxs (0 ,bn ow) W 62,7 o) 1 © 2% o)
,n 7an) oaana (30 /o7 jen (v° 10 ow) 1w M (0 ,8% ow) un (v )
amaw (%0, ow) Msp (5,7% /7n) W37 7 2 92 /MDT /PO /D01 “mInk Y1 (7
(x> ,ov ow) amn (17,5 ‘wn)
PAMST 7o e o1 (15,25 /) 7w a3k o () jaRa M a Rt 0
(3,0%ow)9pon (1,32v8) pona () Tmem (3,2 /mw) wmpsn 3077 pepaT
N e Tm © X0 7p) THT>3 N2 o () R (a1 3 npw:m
’ o (o)
p-tx (30 A% ow) 1mam (: ) P8 np TR () PWRD RN NP TR RD
) A ) P I NPT M (1 ow ow) o™ (71,8 ‘wn) oD

47.  This Massorah was copied twice in L on oné& page.

48.  This text confirms the assumption in Minhath Shai that Ps. x1, 17 does not belong to
this list, even though there are Hebrew MSS which read- also here yynx»  instead of
s mxe, accepted and verified by A and L.

49. Included in this paragraph are those cases which are pointed with Qames and with
Zageph Qatan (pr without qup), Segolta and Rebia’, as well as with Athnahta and
Soph Pasuq, and on the contrary, when there is Athnahta and Soph Pasug and Qamesis -
not used instead of Segol.

50. L:a but also there in Mp: 1



51.
52.

53.
54.

55.

B. MASSORA PARVA

I. Peculiar to A

<1 IRY M
/D03 /Y PRI DY
/S Mon DR O
_ "5 ne o
/5 NN 19907 9D 1K
S Mana o
o
75 AR Ao
7 anm 9% 0.
19 ’n> 3 on:nd
% anRaY:
o anaonnm:
/S n™AaiT AT YN uD
o DMWY L,BD
3 MRY:
P
 EOYIPR TNT MR D i
7DD ‘WK /T 1R : B
/5 novwy oopw &0
.5 avnn:
T R
5579 7'nar® vav) R
I oYnp
e/ y3a%a:m
S ant 8O v
S nion DR RO
S RN :
S ot B 1m0
D WTOR MO

Ezek. xxii, 5.

Ps. xxvi, 9.

SInag7a mmwn:s 0o
2075 TY:8D
[SIpoTwan:as
[2Ippran:
5 pmwa s
-5 pmnay:
5 wwnn 1 v
S wwne :
5 nuni:xb
5273 piroR NP>y :aYb
5 b
_ i e
53pxon oy 2 noxn:nb
S axn 0% -
/3 En:n
S L

© /DA 0D /RN YD :an

/5 nbyn 7oYn
S non nvn:
P
‘ S ambn:
= /5 obw 7Y Y
72 RPRI:M
S aTyas:
/DD 'R7 T KD 10D
72 AR
* /3 Y19°N PN
S uvm:m
sS4y

" Two additional passages come into consideration where the verb nbs is connected with
bx (I Sam. xxv, 17; Esther vii, 7).

Cf. inthelist of Mp peculiar to L (Dt. xxxii, 10); there are differences in number;
in the place quoted is written -v; Eccl.iv,8: sp 3w 2ons vy may perhaps be,

considered.

There are no such four places; perhaps he also considers Ex. xiii, 1 1(pnarbt 15 vawa wwra);

Dt. xiii, 18; xix, 8:
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7on S nopN D
M %an:as.

S DOR 119

T =T ¥
5 9 T
on 7> npna:
7y bown <510
°73 NN 1D
S AN X
/% qar:no
YR NI
S wRD XY
*/3OMN:
S nnTwny :ab
Sy
/2o
S nny b

S.

S powiiny

5 19nD

/503 ‘0D /K7 /A DX 1K1
/S mRm

D 3 im

73 4D%IRD 1

~aen DR MY 2T

773 R

‘D /1 /Y5 DRN:R
77nam apb:

/5 2am:a

/5 PnaTR
5 nbnp:T

S s n

~ om ‘% nhiee

59w HR 73 MY ey

‘on /% JTon:n
PR

© % mnnmey

3 N%a9:

R

LpEWlNGER ’

Hasapin
oW
‘on 1 A
* N2 7T 1NN PO NR N
‘ +/2nar by :v
o3 npM
oM 72 UYHYM :
S A
, 7 PTaRN
CpY-nD op o paRi:y KD
AN ANR YD :
/2 pnarh mm vaws:
3 NIRTD 1R
72 bR B T
S MRRY T,
7R3 b
S nnp by
5679 s8Ny -
77 NIV 1 RD
5779%3 73 oY ¢
% Tabmias
AN3 1 ANK D 0
[am] XUan:
7MY DI 1D
7 YN DR DD
S8 RIpR M ow: ,ab
S mmna
S nomn ’YY:.
S TP
/S mme et
% 1M
5 a%v:n
on 72 NI
7na Hn 7 oy
2 Pt
3 oY
= 7o 72 nlioR:

N

56.  Perhaps he considers Nu. xiv, 11 (:3gx2°) on account of the final parts of these forms.

57. Dt. v, 10: awwm is also.considered.

58.  Ps. cxvi, 4. 13. 17 is possible; though with these there are four.

59. I Chr. xxxiii, '10.
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S o
S bapr:T
i S Eh )
3 2 MOR 1
e’y nAnNM: -
on % Yy
S Ywnom: v
7S Mg
6173 997n:
St Tyea T
DM /2 1M 31
S anno:

2. Peculiarto L

6473 v 139p T
) 473:D
/5 9DV PRI 1D
9 SR WK VD
7% WA
/PIOD /K7 /3 WIRA:R 2
2np:a
(@) "5¥a 739 778 MW
maaR® e
romS 7Sn 727 R
Sanan:e -
6571 Wy
2up IR
N3 7L npe:
=R
66 naunn T /S nann e
S gmbnmn :
on AT

60. Hateph = Shewa.

62. Cf. note 24.
63. Corrected in the apparatus of BH to -1,

5 URIMY 190
A myas:
e =723 0]
S mo
Sy Rty
60 nvn maan:
or3 Y 7
S ypw ;10
om 7% o :
R R TR
75100 : XD
S BRI 130
S xomy s

MmN
=3 TV oD 62745
5 nn1par:an
5 TR
79n3 7on 1Y DR :2Y
3 en 2T
6373 7DhR MY : R
5 aynia <
63% s7 7 T0WN : RO
*/7\N3 /7 0D T D
HaRw:
5 Thav5 R
7% 9% p1op 17 7R a0
5 a3
el i A ET S
s
R’ MY Y
MR K

~ 61. Combines two similar grammatical forms: 2nd person m. and 3rd person f.

63a. This Massorah is also mentioned in A to Dt. xxviii, 51.
64. Considers Gen. xlvii, 29 (nmd bxaw> v avp»); I Kings ii, 1 (nwmb 11 a0 waap»).

65. - Cf. note 54.
66. Lam.iv,9.
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ComasTwmprind /5 nn finen :
% Kk . 75 Ham:w
797 URIN 120 p0al /5 mim k00
HMRaTE © oM D MR RO
793 73 P ja v - ammrbana:
Y M M - 5 DRIPR :
5 oRm o R2 /2 AnTp s
77 oM BN S 2Pk
PIOD “URT A NRN:T A 12 /n2 5 b b3 a0
%139 o 2 19510
PR - oKD
5 mwn N3 7275 MM
5 apye Y end ma 75 ounp b
oW b S wm:as
5 ®mn oy n MRy >

N2 3w

3. Common to A and L

Key: .
The text in bracKets is that of L
-+  Additional words in L
-— Absent in L
= L has the same text, except for the words quoted

(om =) 7% annas:as oo
67 -+) 72 pwawa s no
68(91n2 /51 72 =) =1na /Hn 2 gann
('x'n': v+ 5OT) /77 BRI 901 73 P ROV :Rn
("7 =) 77 7wz
"("'1 =)/
69("x 7o /% =)’ ‘DN /2 /PR
‘ 0frq =) 77 9n0a: -
(':'n': v 251=) 72/13/3 2R 951700 /K9 /N RYOR:m
' (11705 M 78 7o 1 + ) 72 ROBM :
(noama/non ) 72 mTn:d
- (7op ... B21—) *="pD /DYDY DR D1 YN 3D
67.. II Kings ix, 20. o
- 68.  Cf note 26; perhaps on account of the ﬁnal part of this form in Nu, xx. 16 it was not
.considered, therefore here ‘1.

'69. Cf. in the list of Mm peculiar to A (xviii, 57)
70.  In parallel passages also L reads: mp »3 or -3 (Dt. xxvii, 24).
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(=) * 0030
('mio7 + ) ik &Y 521 7% ro1: o
("77: vo T =) *75m TM /0N TN /2 DRYN 10
("% =) mp ’p1 75 nen 210
/ : ("7 =) 5 q2wm:no
(o gm /o nza =) on b monn:a ,p
} (Mna 7 =) = aomb
(mna on 75 =) avabnT ovbbin Yoy von S o
(9oR =) 727K 73 wyeive
(*mna 5n 5 =) [Ana S 75 o 33k Na Yo Y apnn iRD
CT3y% 93no 4 ) = ranbn:
(‘p omaxy =) /% o»axy:ad
- (on + ). /% nanoin N>
('om +) 5 nbam:
TS@ym s +) 74720
(omm onra +)anbrasr
(om 9m on 4 ) <72 MM
76 (31 0K +) /3 Mt
77(73 =) “om /3 POMIRN
("op /DY WRI 73 = ) */S27TR /DIDY YR 10D A M 22 RY
B =) RTDRY:N
79 (om 77 =) 7m0 32K
(3 =) 2 wM:2
("5 =) %ot
(7Y 0 591 =) /WY "N Y21 0D WRI B 0w T
80(‘papa ;1 =) * A wn B by
81 (youn 107 m T +) /2 D
82(% =) /oM 73 JRYHN :RD

L also considers Is. 1xvi, 14: vwn; cf. the list of Mm peculiar to L (xxx, 9).
Ps. Ixxiv, 1.

II Chr. xxxiii, 12.

It is not clear whether a note in A also belongs to this word.

Gen. xxxi, 16.

Jer. xxxviii, 17.

~There are only two such forms (Dt. iv, 26); corrected in the apparatus of BH to a.

L also considers Job v, 21; xi, 15 (x+n xb1); in two parallel passages (Ezek. iii, 9
and Pr. xxxi, 21) L: 1 Ps. xci, 5: 5; -Job xi, 15: -a.

Some Massoroth read: -n (Gen. xlii, 15) or -v in the rest of the passages, except for
Ps. liv, 2 which has no note. '

L only considers the the expression b3 by.

Is. xxx, 23.

A also considers Ruth i, 9: ngn.  Cf. list of Mm peculiar to A (xxxi, 21).
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‘ 83(nva %o /2 =) 9%0 /2 e
(i3 =) */N3 /2 IR AN 2T DRI
, (% m nR =) /5 P
84 (p9Rn NRY =) /377 PRI DRY MW DR 1D

(‘5nampeamns p ey o +) S oves:a ab

(om +) 7% gravaao:
(rom +) "% Snbnor:n
(B (@)'no1 +) 75 quom:
Cxmra L. 9o =) /jrmra shom ovbn o1 A oTR A :n
(o =) ‘on /% yowr e
85(in9ar3 1M +) /% AR
Ce(mmrnt =) Bn A nma e
*(Bpr +) 7 PR
86 (=) "% abm
(Sawam=)baw: -
*(“p1oB "D TM 70D “RI N ) 3 MRP* I
5m 4 ) S orvw e
87 (aomm + ) 2 vabm:as
88 (avp qww Tm +) '% 20p1: T
« (M3 +) 372
(‘oD WX 1.=) 72515 : 1>
- 90 (@ bpa Ty 89[nal /b =) A oo RS
s(o1=)no "5 en:ab
91(rq =) /5 mbowx: -
('m: 192 ow B9 vh =) vir ow Bov D obwy:ab
92(roa =) S ind
*(pxy rm T2 IR PIOD /37 =) PRI PRI 7DD 4 7 92% 4R :bb
v B3GR m 4 ) Y e

.83, Hab. ii, 18:

84. There is no unity in L from this aspect; parallel passages sometunes mark also PORANRY,

and at other times make no remark whatsoever :
85. . Ps. xli, 4 .
86. L also considers Is. Ix, 16; Pr. xxvii, 27: abn; wh11e Is. 1x, 16 has: -3, that is to say,
abn appears twice. .
87.  Ps. xcvii, 3.
88.  Is. xxviii, 2.
89. A also considers Job xxxi, 11. therefore: 3.
90. Ex. xxi, 22.
91. L perhaps also considers Cant. vii, 8 (n1b>wxb).
92.  The note of A is precise; L also considers the forms %9210 10,170 A
92a. L has the sign on pry.
93.  Jer. xlix, 11.

¢
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CGwenawn +) % B¢
(% =) 5 Mgh :xn
(o +) /% nwapcan
o 94(oonHRY /p1oD ‘URY ) 73 M
95 (ma.@p® TV /2 =) ‘On T Y0 I AP
(3=)7ap:m
(amasaT=)aaa:
('1:'1 .o ‘7:1 ) 7157 7957 9 PR D01 A A PR con
o Una+) ey
e (N3 7on A5 =) 'na O L MR R
p NTOR =) 1oR 7nan Py m A ns nTeR 3 3%
= (Mna a3 =) 2 M
(s:m ) /M7 X379 173 /DYR Y2172 Jnmna
96 (a1 ponn 1% 73 =) w72 Yo
97 (g3 " + ) /2 e
98 (42 bR TR =) DR /A WD
99 (r =) /% w5 10
(om =) *99 som 72 P |
("7m 73 =) 10095 239773 WK 1D
(3 =) 73 ywu:
(qom =) REn > noaYn:k 10
(noSmaonan PR Y1 +) 1 a0 PR
* (/D02 /YA /7 MM VRN =) /OB DRI 1P R 7170 InR01:T
’ Camo+) % anba
« 101(7 =) /7 ov1p bR oD’
(5 mpmn 0 291 =) ‘oD /R 7T Bo b

Ps. Ixxxi, 2.

Josh. x, 13.

Ps. 1i, 21: bsbsy abw prg onar rnnn ™.

Gen. xli, 50. -

Micah v, 7: a1 on71 93y BR DR,

Corrected in the apparatus of BH to +5.

The parallel passage (xxxii, 15) in L hasnot note, and in'A there is no the addition -om.
Ps. cxxviii, 2. '

The parallel passages write: -



